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Mener une conversation en russe s'adresse à tous ceux qui, possédant déjà 
un certain vocabulaire et les bases de la grammaire russe, souhaitent appro- 
fondir leurs connaissances de la langue et de la culture russe. 


L'objectif de l'ouvrage est de présenter la langue à travers des dialogues 
variés afin que l’apprenant puisse acquérir des réflexes lui permettant de 
s'exprimer dans des situations diverses, mais concrètes, telles que convenir 
d'un rendez-vous, parler d’un film, ou encore débattre d’un problème de 
société. 


Après un rappel des règles fondamentales de la conversation en contexte 
russophone, sont présentés des structures ou éléments de conversation 
classés en fonction des principaux actes de langage. Puis, suivent quatorze 
conversations commentées, qui recouvrent des situations courantes de la 
vie quotidienne. En annexe, on trouvera la traduction de ces conversations, 
ainsi qu'un mémento. 


Anatoly TOKMAKOV, docteur en Langues et Littératures Slaves, enseigne 
le russe à l'Université de Caen-Basse Normandie. Il est l’auteur du Russe 
facile et des Mots et expressions clés du russe, publiés aux éditions 
Studyrama. 

Marie-Laure BOUTÉ, professeur certifié de Lettres Modernes, enseigne le 
Français Langue Étrangère à l'Université de Caen-Basse Normandie. 
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AVANT-PROPOS 


Vous maîtrisez les bases grammaticales ? Votre vocabulaire est déjà 
assez étendu mais vous éprouvez des difficultés à vous lancer dans 
une conversation ? Мепег une conversation en russe a été conçu 
pour vous aider. 

Cet ouvrage s'adresse aux apprenants de niveau intermédiaire, с’ез{- 
a-dire à tous ceux qui maîtrisent le russe suffisamment bien pour 
pouvoir engager une conversation. Désormais, il convient d'acquérir 
des réflexes afin de pouvoir s'exprimer de façon naturelle. Nos 
dialogues sont donc élaborés de manière à plonger le lecteur dans 
des situations diverses et concrètes, à l’initier à un lexique varié qui 
ne soit pas spécialement adapté, ni simplifié. 


L'ouvrage contient trois parties et des annexes. 

La première partie (« Pour commencer ») contient quelques règles 
fondamentales de la conversation destinées à expliquer ses particu- 
larités premières, connaître les formules d'appellation, les salutations, 
les registres de langue. Par exemple, les Russes n’ont pas d’équivalent 
direct pour dire « monsieur » et « madame », mais la communication 
n’en est nullement gênée. Comment procède-t-on ? L'ouvrage répond 
à cette question et à bien d’autres encore. 

La deuxième partie (« Clés pour la conversation ») propose d’assimiler 
divers outils de la conversation. Comment exprimer un désaccord ou 
marquer une transition, demander un renseignement ou donner une 
opinion ? Pour ce faire, on а répertorié ici les principales structures 
utilisées par les Russes, qui correspondent à des actes de parole et 
а des registres de langue différents. Les entrées sont données еп 
français : le but est de permettre au lecteur de trouver facilement 
l'expression nécessaire. 

La troisième partie (« Conversations commentées ») offre des 
conversations sur 14 thèmes du quotidien. Chaque unité s'organise 
autour d’une situation de communication concrète. Elle comprend 
des dialogues, précédés d’un lexique et suivis de commentaires 
qui exposent les difficultés et les divergences d'expression entre le 
français et le russe. А la fin de chaque unité, sont proposés quelques 
exercices complémentaires permettant de conforter l'acquisition du 
vocabulaire et des structures, ou de vérifier la compréhension des 
dialogues. 

Dans les annexes, vous trouverez la traduction des conversations. 
Vous y trouverez également quelques règles pour former les patro- 
nymes, décliner les prénoms et les noms de famille. 


Tous les mots russes de la méthode sont accentués. Les accents 
toniques sont indiqués par la mise en gras des voyelles respectives. 


Bonne lecture et bonnes conversations ! 


abs. 
acc. 
adi. 


adj. subst. 


adv. 
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jam. 
gén. 
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impf 
indécl. 
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intr. 
nomin. 
m. 

n. 
part. 


pf 

pl. 
prépos. 
prép. Ha 
sing. 
subst. 


LISTE DES ABRÉVIATIONS 


emploi absolu 
accusatif 

adjectif 

adjectif substantivé 
adverbe 
complément d'objet direct 
datif 

exemple 

féminin 

terme familier 
génitif 

groupe nominal 
verbe imperfectif 
indéclinable 
instrumental 
verbe intransitif 
nominatif 
masculin 

neutre 

participe 

verbe perfectif 
pluriel 

prépositif 
préposition Ha 
singulier 
substantif 


PARTIE 1 








POUR COMMENCER 


1. Comment s'adresser à un Russe ? 


CRC CO оо офор ору ооо вов ооо оо ооо ооо оо ооо ооо ово ово ео оо фо ово уоо ось 


Tutoyer ou vouvoyer 


Le russe possède le tutoiement et le vouvoiement. On tutoie les 
amis, les proches, certaines connaissances et les membres de sa 
famille. 

Si un Russe vous propose de passer au tutoiement, cela signifie 
qu’il vous considère comme un proche étant donné votre âge, votre 
situation sociale, ou les affinités qui se seraient établies. 

Un Russe peut ne pas vous proposer de passer au tutoiement, mais 
s’y engager directement lui-même. Dans ce cas-là, vous pouvez faire 
de même, à condition que votre interlocuteur soit du même âge et 
de la même condition sociale que vous. 

Généralement, les Russes sont plus réticents que les Français 
en ce qui concerne le tutoiement entre collègues. On préfère se 
vouvoyer, notamment dans les milieux universitaires, hospitaliers, 
scientifiques, surtout lorsqu'il s’agit de collègues d’âges différents. 
Les étudiants russes ne tutoient jamais un étudiant appartenant à 
une autre génération. 

Quoi qu'il en soit, respectez le registre de langage approprié en 
utilisant des mots et expressions adaptés à votre interlocuteur. 


Le nom russe 


Le nom russe comprend le nom de famille, le prénom (on n’en porte 
qu’un seul) et le patronyme. 


® Nom de famille - Фамилия (/.). Les noms de famille Îles plus 
courants se terminent au masculin par -ов (Соколов) ou -ин 
(Пушкин). Au féminin, les noms de famille correspondants vont 
s’allonger et prendre un -а final (Соколова, Пушкина). 

Ainsi, les membres de la même famille n’ont pas exactement le 
même nom, selon qu’il s’agit d’une femme ou d’un homme. Vous 
connaissez certainement la joueuse de tennis Шарапова ? Eh bien, 
son père a pour nom de famille Шарапов. 

Certains noms de famille russes sont construits comme des adjectifs : 
Достоевский, Толстой. C'est pourquoi, au féminin, ils vont prendre 


les terminaisons adjectivales correspondantes : Достоевск-ая, 
Толст-ая. 


® Prénom -— Имя (п.). Les Russes ont un seul prénom. Mais, dans 
la vie courante, chaque prénom peut avoir plusieurs diminutifs 
utilisés par des amis ou des proches. Parfois les diminutifs sont 
assez éloignés des prénoms de forme pleine. Ainsi Александр а 
pour diminutifs Саша, Сашка, Сашенька, mais aussi Шура et Шурик 
{voir annexes). 

Habituellement, on emploie les diminutifs en s'adressant à 
quelqu'un que Гоп tutoie. Cependant, il est possible de les utiliser 
pour s'adresser à un collègue, un voisin, que l’on vouvoie, si celui-ci 
appartient à la même tranche d'âge que le locuteur. 


° Patronyme — Отчество. Le patronyme est un complément de 
prénom qui est formé sur le prénom du père. C’est ainsi que 
Александр Петрович Соколов sera connu sous le nom de Саша 
(son diminutif) par ses amis proches, et sous le nom de Александр 
Петрович dans des situations plus formelles. 

Le patronyme prend au masculin la terminaison -ович si ce prénom 
se termine par une consonne ou -евич s’il se termine par 4 ou Eb (qui 
seront omis) : Иван — Иванович, Игорь — Игоревич. Au féminin, le 
patronyme se termine habituellement par -овна ou -евна, selon le 
même principe {voir annexes). 


S’adresser а un inconnu 


Les Russes ne possèdent pas de formule unique pour s'adresser 
aux personnes inconnues dont ils ne connaissent ni le prénom, ni 
le patronyme. 

I n'y a pas d’équivalent en russe pour les titres français « monsieur, 
madame, mademoiselle », si vous ne connaissez pas le nom de 
famille de la personne. 


Dans la vie quotidienne, vous pouvez entendre : 

» Девушка (« jeune fille ») ; 

® Молодой человек (« jeune homme ») : 

» Женщина (« femme »); 

e Мужчина (« homme »). 

Les deux dernières formules appartiennent au langage populaire. 


S’adressant à plusieurs personnes, on emploie : 

® Господа (« mesdames et messieurs ») dans un contexte officiel : 
° Товарищи (« camarades ») dans une situation détendue, cet 
emploi a parfois une valeur ironique ; 

® Друзья (« amis ») entre amis ou proches. 


Nous vous conseillons, pour attirer l'attention de quelqu'un, 
d'employer les expressions suivantes : 

® Извините (« excusez-moi ») ; 

® Простите (« pardonnez-moi ») ; 

» Вы He скажете? (« pourriez-vous me dire ? »); 

» Можно вас? {« je peux vous parler ? »). 


S’adresser à une personne que l’on connaît 


Dans une situation formelle 


Dans des situations formelles, on a recours au prénom suivi du 
patronyme. 

Utiliser un prénom suivi d’un patronyme est la manière la plus 
courante de marquer son respect lorsque l’on s'adresse à ип 
professeur ou à un supérieur hiérarchique, par exemple. 

Si le locuteur ne connaît pas le prénom et le patronyme, il est d'usage 
de se renseigner et de dire, par exemple : Извините, пожалуйста, 
я не знаю вашего имени-отчества (« Excusez-moi, s’il vous plaît, 
je ne connais pas votre prénom ni votre patronyme »). 

Le mot товарищ (« camarade ») suivi du nom de famille, appellation 
officielle utilisée à l’époque soviétique, est tombé en désuétude et 
ne s'emploie plus que dans l’armée. 

Cette formule est remplacée aujourd’hui par rocnoaux (« monsieur ») 
ou госпожа (« madame »), appellations anciennes réhabilitées 
depuis peu. Notez qu’elles doivent toujours être suivies du пот 
de famille : господин Петров, госпожа Петрова. 

Seul le pluriel — господа (« mesdames et messieurs ») — est suscep- 
tible d’être employé sans précision. 


Dans une situation informelle 


Dans une situation informelle, le prénom et le patronyme sont 
utilisés lorsque le locuteur а besoin de s'adresser à des personnes 
plus âgées. 


Autrement, on utilisera le prénom seul, même si l'interlocuteur 
est vouvoyé, comme c’est le cas dans un milieu professionnel ou 
entre voisins. 


Pour s'adresser les uns aux autres, les membres d’une famille, les 
amis proches, les enfants et les jeunes ont recours au prénom, 
souvent sous forme de diminutif. Le diminutif est la variante 
affective du prénom dont il est dérivé. Par exemple, le diminutif 
de Иван est Ваня. 


2. Formes de salutation 


Sons ess ооо очное ово фо ооо оо осо хо оо ворох ооо 000. 


Lorsqu'ils se saluent, les hommes russes se serrent normalement la 
main. Les femmes russes ne le font pas. La bise se pratique exclu- 
sivement entre intimes. Elle est presque toujours unique. Une triple 
bise n’est possible que dans les fêtes orthodoxes. 

Une bise donnée par un étranger à une Russe devant tout le monde 
peut la faire rougir. 


Le sourire n’est pas habituel chez les Russes lors d’un contact. Ne 
vous étonnez pas si votre sourire reste sans réponse. Une personne 
qui ne sourit pas n’est pas obligatoirement morne ou antipathique. 


Voici les principales formules de salutation verbales. 








Salutation 


Здравствуйте! 
(courant et рой) 















Етри 


Pour saluer tout le monde 
en arrivant 

















(poli) 


Добрый день! 
(рой) 





иди 


Добрый вечер! | Pour saluer quelqu'un Добрый 

(рой) à qui Гоп veut montrer вечер! 
un certain respect, après Здравствуйте! 
18 heures 



















oi/Destinataire Réponse 







Здравствуйте! 

















Приветствую Pour saluer tout le monde | Здравствуйте! 
вас! en arrivant 

(courant) 

Привет! Pour saluer tout le monde | Привет! 
(familier) en arrivant 

Доброе утро! Pour saluer les personnes | Доброе утро! 


que l’on voit pour la 
première fois le matin 





Pour saluer quelqu'un 
à qui l’on veut montrer 

un certain respect, entre 
10 heures et 18 heures 














(avant 10 heures environ) 





Здравствуйте! 





Добрый день! 
Здравствуйте! 












До свидания! 
(courant et poli) 


Пока! 
(familier) 
Счастливо! 
(entre amis) 


До встречи! 
(courant) 


Спокойной 
ночи! 
(courant et poli) 


Pour saluer tout le monde 
en partant 


Pour saluer tout le monde 
en partant 


Pour saluer quelqu'un еп 
partant 


Pour saluer quelqu'un еп 
partant 


Soit pour prendre congé 
de quelqu'un le soir (pour 
tout le monde), soit avant 


До свидания! 
До встречи! 


Счастливо! 
Пока! 


До встречи! 
До свидания! 


Спокойной 
ночи! 


de regagner sa chambre et 
de quitter les personnes 
logeant sous le même toit 





Le fonctionnement des salutations en russe et en français diffère 
sur certains points. 

N'essayez pas, par exemple, d'appliquer l'équivalent de « Bonsoir » 
Добрый вечер, en partant. Cette formule est conforme uniquement 
à la situation d'arrivée. 

De même, lorsque les Russes prennent congé, ne se souhaitent-ils pas 
« Bonne journée », « Bon après-midi », « Bonne fin d'après-midi » 
ou « Bonne soirée », mais tout simplement До свидания, Всего 
доброго, Всего хорошего. 


Les formules équivalant au modèle « А + пот d'étape temporelle » 
(« à demain, à се soir, à plus tard, à tout à l'heure, à tout de suite ») 
sont beaucoup moins variées en russe qu’en français. 

| est possible de dire « А demain » До завтра ; « А ce soir » До 
вечера. Par ailleurs, on n’a pas vraiment d’équivalents pour 
remplacer « А tout à l'heure » et « A tout de suite ». | est possible 
d'utiliser dans les deux cas Я (с вами) не прощаюсь, До встречи 
ou bien, dans un registre plus familier, До скорого. 


3. Registres de langue 


CCC CCC ооо ооо ооо оо ооо ооо хоро бо ооо оч ор ово хоче ооо о ваохо ооо бо о вофове 


Le russe, comme le français, dispose de divers registres de langue, 
qui permettent d'adapter l'expression à une circonstance et à un 
interlocuteur particuliers. De même qu’on ne dira pas : «je те 
barre », mais « je dois m'en aller », dans une réunion mondaine en 
France, il vous faudra également, dans une conversation en russe, 
respecter les normes d'expression établies dans tel ou tel milieu. 


Le choix que l’on fait en optant pour tel ou tel registre implique des 
moyens non seulement lexicaux (vocabulaire), mais aussi syntax- 
iques (construction de la phrase, emploi des modes). Ainsi, pour une 
rencontre formelle, nous vous recommandons d'utiliser le condi- 
tionnel au lieu du présent de l'indicatif (par exemple, я хотел бы, 
вы не могли бы ?, au lieu de я хочу, вы можете?). 


Voici les trois principaux registres de langue : 
® registre soutenu ; 

® registre courant ; 

® registre familier. 


Chacun de ces registres a une correspondance directe avec le type 
de rapport que vous entretenez avec votre interlocuteur. 


Registre soutenu 

® Professeur/élève 

® Employeur/employé (surtout lors de l'entretien d'embauche) 

» Rencontre avec des dignitaires, des hommes politiques, des 
religieux, des personnalités 

® Présentation professionnelle, académique 

+ Première rencontre avec des personnes dans ип cadre formel 
(réception, cérémonie, etc.) 

® Situation juridique : appel à témoin, devant une cour de justice, 
un juge et/ou un jury 


Registre courant 

® Rencontre avec des personnes dans un cadre informel, privé 

» Conversation avec des membres de la famille, des amis, des 
connaissances ou des personnes qui entrent dans un cadre de vie 
privée (amis d'amis, beaux-parents, famille du conjoint, etc.) 


» Echange avec des inconnus dans un contexte informel (vendeurs, 
mécaniciens, etc.) 

» Echange avec des collègues, des supérieurs hiérarchiques (de 
votre service uniquement), des semblables 


Registre familier 
» Echange entre bons amis, avec la famille proche 


Comme l'usage des registres de langue se réalise avec plus ou moins 
de succès selon l'expérience, l'instruction, le niveau professionnel 
et la diversité des milieux dans lesquels on évolue, on ne peut 
exiger d’un apprenant étranger qu’il maîtrise parfaitement tous 
les registres. Afin d'éviter toute situation de confusion, nous vous 
recommandons, au début, de vous en tenir au registre courant, 
c'est-à-dire de garder le juste milieu. Plus tard, il faudra toujours 
adapter votre langage à la nature de vos rapports. 


4. Quelques « maux » à éviter... 


ооо ро ооо ооо ооо ооо во во оо ооо rs оо оо esse tes esse 


Les mots grossiers 


Même si vous êtes tenté par l’usage d’un lexique non conventionnel, 
nous vous recommandons vivement d'éviter les mots grossiers еп 
général, et les mots de l’argot russe (мат) en particulier. Un étranger 
qui « jure » produit toujours une impression ridicule. 


L'ARGOT 


Depuis la fin du régime soviétique, l’argot russe (мат) s'est affranchi 
de la censure et envahit de plus en plus la parole publique en Russie, 
au grand regret des uns et à la joie des autres. И prend ses sources 
dans le vocabulaire vulgaire désignant des fonctions corporelles. 
Les mots et locutions sont souvent à caractère ordurier et injurieux. 
L'emploi des termes de ce lexique peut encore heurter ou choquer. 
C'est pourquoi dans les médias écrits, les mots du mat ne sont 
jamais présentés en toutes lettres, mais indiqués par des initiales, 
par exemple : бл... (pour блядь, « putain »). Dans les émissions 
de télévision, diffusées en différé, ces mots sont couverts par des 
« bip ». L'emploi public des mots du mat est toujours considéré 
comme un délit et est passible d’une amende. En revanche, les 
termes de ce lexique ne sont plus censurés dans la littérature. Il 
existe des écrivains, comme Vladimir Sorokine, dont les textes 
abondent en mat. 


Les mots à éviter 


Dans chaque langue, il y a aussi des mots qui peuvent heurter en 
raison de leurs connotations négatives lorsqu'ils sont employés еп 
parlant des personnes. Voici une petite liste de mots à éviter dans 
la plupart des situations. 


Péjoratif Plus poli Traduction 
(en parlant des 
personnes) 








жирный полный ип obèse 
толстый полный un gros 


старый пожилой un vieux 

















чёрный темнокожий un noir 


голубой гей ип gay 
больной нездоровый un malade 


сумасшедший психически un fou 








нездоровый 


Les sujets sensibles 


A part les mots, il y a aussi certains sujets qui sont à traiter avec 
délicatesse dans vos conversations avec des Russes. Les sujets 
sensibles sont à peu près identiques dans la plupart des cultures. 
Nous vous les rappelons tout de même : 

® les croyances religieuses ; 

° la politique ; 

® [а sexualité ; 

® les maladies, les handicaps ; 

® les sujets touchant aux minorités ethniques. 





PARTIE Il 








LES CLÉS 
POUR LA 
CONVERSATION 











1. Réussir à exprimer un sentiment 
ou une opinion, construire un lien logique 
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Registres soutenu et courant 


Montrer son accord — Выражение согласия 


Je suis d’accord — Согласен, -сна 

Je suis entièrement d'accord avec — Полностью согласен с + instr. 
Je suis tout à fait d'accord — Совершенно согласен 

Je reconnais que — Соглашусь, что... 

Je crois que vous avez raison — Считаю, что вы правы 

Je partage le même point de vue que X / Je partage votre point 
de vue — Разделяю ту же точку зрения, что и X / Разделяю вашу 
точку зрения 

J'approuve — Одобряю 

Moi aussi — Я тоже 

Bien sûr — Конечно 

Tout à fait fadverbe de phrase) — Да, конечно 

C'est vrai ! — Это так! / Да, (это) правда! / Верно! 

C’est vrai que — Действительно + construction verbale (sujet 
+ prédicat) 

Exactement — Совершенно верно / Точно 

Bonne idée — Верно / Правильно / Неплохая идея 

Je suis pour — Я за 

Totalement — Вполне 

D'accord ! - Хорошо! / Ладно! (fam.) 

D'accord ? {à la forme interrogative) —- Одобряете? Согласны? / 
Вам подходит? (Cela vous convient-il 7} 

Entendu — Хорошо / Договорились (fam.) 

Ça marche — Идёт ат.) 


Montrer son désaccord — Выражение несогласия 


je пе suis pas du tout d’accord — Я совершенно не согласен 

Je пе peux pas être d’accord — Не могу согласиться 

Je crains de пе pas être 4’ассог4 avec vous — Боюсь, что я с вами 
не соглашусь 

Je пе partage pas le point de vue de Х / votre point de vue — Не 
разделяю точку зрения X / вашу точку зрения 


Mon avis diffère du vôtre au sujet de {soutenu) -У меня другое 
мнение по вопросу 

Je crois que vous vous trompez — Думаю, что вы ошибаетесь 

Je pense que X a tort - Я думаю, что X He прав 

Je ne crois pas que X ait raison — He думаю, что Х прав 

Je désapprouve — Не одобряю 

Je suis contre — Я против 

Moi non plus — Ая нет 

C'est bien discutable/contestable — Это спорное/сомнительное 
утверждение 

Pas tout à fait — Не совсем так 

Pas du tout — Ничего подобного 

Bien sûr que non — Конечно, нет 

Mais non... — Да нет, ... 


Exprimer un jugement de valeur — 
Выражение оценочного суждения 


C’est bien — Хорошо 

C'est parfait / c’est merveilleux - (Это) прекрасно ou (Это) чудесно 
C’est très bien/merveilleux que - (Это) очень хорошо, что... ou 
(Это} прекрасно, что... 

Dans un contexte informel, еп qualifiant positivement les actes de 
son interlocuteur, on peut dire Молодец (Молодцы), что... Le mot 
молодец signifie littéralement « brave garçon », mais comme terme 
d'approbation s'applique aussi à des femmes. 

Bravo ! — Браво fau théâtre) ; dans un contexte informel, se traduit 
parfois par Молодец! (Молодцы!) 

C’est mauvais — (310) плохо 

C’est monstrueux - (Это) чудовищно 

C’est abominable - (Это) отвратительно 

Cela ne vaut rien — Это никуда не годится 


Aimer — Выражение удовольствия 


J'aime — Я люблю + СОР (GN ou infinitif}/Mue нравится + sujet 
(СМ ou infinitif) 


Ех. : Я люблю Москву. Мне нравится Москва. 
Я люблю ездить в Москву. Мне нравится ездить в Москву. 


J'aime beaucoup — Мне очень нравится + sujet (GN ou infinitif) 
J'aime bien - Я очень люблю + COD (GN ou infinitif} / Мне нравится 
+ sujet (СМ ou infinitif) 

J'apprécie qgch — Ценю + COD (GN) / Мне нравится + sujet (СМ) 
арргёсе de faire qch — Мне нравится + infinitif / Я нахожу 
удовольствие в том, чтобы 

J'adore —- Обожаю + СОБ (бМои infinitif] 

Je suis fou de дсй - Я без ума от + СМ au деп. 

Il те plaît de faire qch — Мне нравится + infinitif 

Cela me plaît — Это мне нравится 

Je trouve que c’est agréable/fantastique — Нахожу, что это 
приятно/доставляет огромное удовольствие 


Ne pas aimer — Выражение неудовольствия 


Je n’aime pas — Я He люблю + COD (СМ ou infinitif) / Мне не 
нравится + sujet (GN ou infinitif) 

Je n’aime pas beaucoup — Я очень He люблю + COD (GN ou infinitif) 
/ Мне очень не нравится + sujet (GN ou infinitif) 

Je n’apprécie pas qch ou de faire qch — Мне не нравится + sujet 
{(GN ou infinitif) 

Je ne supporte pas qch où de faire qch — He выношу + COD (СМ 
ou infinitif) 

Je déteste — Терпеть He могу + СОБ (СМ ou infinitif] 

Je hais qch — Ненавижу + COD (СМ) 

Je trouve que c’est bien ennuyeux/désagréable/horrible, etc. — 
Считаю, что это скучно/неприятно/ужасно ит.д. 

Cela m’'indigne — Это меня возмущает 


Exprimer la certitude/l’incertitude — Выражение уверенности/ 
неуверенности 


Je suis sûr que - Я уверен, что 

l'est certain/évident que — Очевидно, что 
Evidemment ! — Конечно! / Нуа как же! 
Certes — Конечно / Разумеется 

En effet — Действительно 

Naturellement — Естественно 

C'est vrai — Это так / Верно 

C’est certainement vrai — Это, конечно, так 


|| semble/paraît douteux que — Кажется сомнительным, что 

Je doute que - Я сомневаюсь, что 

Il est douteux que — Сомнительно, что / чтобы (+ verbe au 
conditionnel) 


Ex. : Сомнительно, что OH позвонит. 
Сомнительно, чтобы OH позвонил. 


Ехритег la probabilité/l’improbabilité — 
Выражение вероятности/невероятности 


Apparemment — Вероятно / По-видимому 

Il paraît que — Вроде 

Il est bien/très probable que — Вероятно / Очень вероятно, что 
Il est improbable que — Невероятно, чтобы 

Il est impossible que — Невозможно, чтобы 

Il n’est pas pensable que — Немыслимо, чтобы 

Il'est inconcevable que — Непостижимо, чтобы 


Montrer son étonnement — Выражение удивления 


Serait-ce possible (que) ? —- Неужели...? (la situation paraît 
invraisemblable) 


Ех. : Неужели ты куришь? 
Je ne savais pas que... / Ah bon ? - Разве? (la situation paraît 
plausible) 
Ex. : Разве ты куришь? 
Ce n'est pas vrai ! —- Не может быть! / Ну надо же! 
Mon Dieu ! — Боже! / Господи! 
Voyons ! — {la y! 
Qu'est-ce qui ne va pas ? - Что He так? 
Montrer son indifférence — Выражение безразличия 


Cela m'est égal — Мне всё равно 
Cela m'indiffère — Мне это безразлично / Меня это не волнует 
Cela пе те regarde pas — Меня это не касается 


Montrer son regret — Выражение сожаления 
Désolé — Извини(те) / К сожалению (adverbe de phrase) 


Ex. : Je suis désolé de vous avoir fait attendre. Извините, что 
заставил вас ждать. 

Ех. : Vous пе connaissez pas leur adresse ? — Ah non, je suis désolé. 
Вы He знаете их адрес? - Нет, к сожалению. 


Je regrette (abs.) - Извини(те} 

Je regrette qch ou de faire qch — Я (co)}anet о + prépos. ou À (co) 
жалею, что + construction verbale (sujet + prédicat) 
Malheureusement — К сожалению 

C’est dommage que — Жаль, что 

Hélas — Увы 


Donner son opinion — Выражение мнения 


Je pense que - (Я) думаю, что 

Je crois que - (Я) думаю / считаю, что 

Je suis convaincu que - (Я) убеждён, -ждена, что 
J'ai l'impression que — У меня впечатление, что 
Je sens que — (Я) чувствую, что 

| me semble que — Мне кажется, что 

J'ose dire que — Осмелюсь сказать, что 

je dois dire que — Я должен сказать, что 

Je dois admettre que — Должен признать, что 

Si je puis dire — Если так можно выразиться 

De топ point de vue — С моей точки зрения 
Selon moi — По-моему 

А топ avis — По моему мнению / На мой взгляд 
Personnellement — Лично 

En се qui те concerne — Что касается меня 
Quant а moi — Что касается меня 

En fait — Фактически / На деле / Вообще {fam.) 


Demander — Просьба 


Pourriez-vous... ? — Не могли бы вы...? 

Pourriez-vous dire... ? — Вы не скажете...? 

Cela vous dérangerait-il de. ? — Вас не затруднило бы...? 
Je те demande $1... — Интересно (знать)... ли... 


Ех. : Интересно, пришел ли ответ из мэрии на наше письмо. 


— ма — 


Proposer — Предложение 
Et si nous ? — Ане... + infinitif pf nu нам? / знаете что, + impératif 


Ех. : А не пойти ли нам домой? 
Знаете что, пойдём домой! 


Pourquoi пе pas ? — Почему бы не... + infinitif ? 


Ех. : Почему бы нам He пойти домой? 


Je proposerais de — Я предложил бы 


Ех. : Я предложил бы пойти домой. 


Je pourrais — Я мог бы 
Ecoutez, je vais vous donner... — Знаете что, я вам дам... 


Accepter — Принятие предложения 


J'accepte — Согласен 

Je serais ravi de le faire — Я был бы счастлив это сделать 

Avec plaisir — С удовольствием 

Ce serait avec plaisir — С удовольствием 

Ce serait vraiment bien — Это было бы прекрасно 

C’est une bonne idée/une idée magnifique/excellente — Это 
хорошая/прекрасная/потрясающая идея 

Oui, bien sûr — Да, конечно 


Refuser — Отказ 


Je refuse qch ou de faire qch — Я отказываюсь от + СМ au gén. où 
Я отказываюсь + infinitif 

Je suis tout à fait dans l’impossibilité de - Я не вижу для себя 
возможности + infinitif 

Je préférerais ne pas le faire — Я предпочёл бы этого не делать 

J'aimerais bien, mais — Это было бы неплохо, но 

J'aime mieux ne pas — Я лучше не буду + infinitif 

C’est impossible — Это невозможно 

Non, merci — Нет, спасибо / Нет, не надо {pour refuser un service) 


Exprimer la cause et l'effet — 
Выражение причины и следствия 


А cause de - Из-за + gén. 

En raison de — Ввиду + gén. / В связи с / Вследствие + gén. 
Parce que — Потому что / Так как 

Саг — Так как 

Puisque — Так как / Поскольку 

C’est pourquoi — Поэтому / По этой причине 

C’est la raison pour laquelle — По этой причине 

Pour cette raison — По этой причине 

D’où — По этой причине + construction verbale {sujet + prédicat) 
/ Отсюда + GN 


Ex. : По этой причине он больше не хочет их видеть. 
Ех. : Отсюда его нежелание их видеть. 


Etant donné (que) — Учитывая, что 

Si l’on considère que — Если считать, что 

De peur que — Из опасения, что 

Donc — Таким образом / Значит 

Ainsi — Так / Таким образом / Итак (еп conclusion) 

Le fait est que — Дело в том, что 

Par conséquent — Следовательно / Как следствие fsoutenu) 
Ce qui explique — Чем объясняется + sujet (GN) 

| s'ensuit que... — Из этого следует, что... / Выходит, что... 
А la suite de - В результате 

En conséquence — Соответственно 

De sorte que — Так что 

Si bien que — Так что 

Eh bien, vous voyez ! — Ну, вот видите! 


Marquer une transition — Выражение логического перехода 


Quant а - Что касается + gén. 

Concernant — Что касается + gén. / Говоря о + prépos. 
А l'égard de — В отношении + gén. 

Pour se tourner vers — Обращаясь к + dat. 

Pour regarder — Рассматривая + acc. 

Regardons maintenant — Рассмотрим теперь + acc. 


Dirigeons maintenant notre attention vers — Обратим теперь наше 
внимание Ha + асс. 

Maintenant - Теперь (же) 

Et maintenant — А теперь / А сейчас 


Exprimer l’opposition et le contraste — 
Выражение противопоставления 


Cependant — Однако 

Néanmoins — Тем не менее 

Nonobstant — Тем не менее 

Pourtant — Однако / (еп début de réplique) Но ведь 
Alors — Тогда / В таком случае 

Alors que — Тогда как / В то время, как 

Tandis que - Тогда как 

Malgré — Несмотря на + acc. / Вопреки + dat. 
En dépit de — Несмотря на + асс. 

Bien que — Хотя / При том, что 

Sinon — Иначе / В противном случае 
Contrairement а — В отличие от + gén. 

D'ailleurs — Впрочем 

Par ailleurs — С другой стороны / В то же время 


Structurer son discours — Выражение последовательности 
в изложении 


О’абога — Сначала 

Tout d’abord — Прежде всего 

Pour commencer — Для начала 

En premier lieu — В первую очередь 
Premièrement — Во-первых 
Deuxièmement — Во-вторых 

Puis — Затем / Потом 

Ensuite — Затем / Потом / Далее 

Par la suite — В дальнейшем 

Plus tard — Позднее 

Et après ? — А (что} дальше? 

Alors ? — Итак? 

En dernier lieu — В последнюю очередь / наконец 
Finalement — В конечном счёте / Наконец 
Enfin — Наконец (-то} 


Préciser ou ajouter — Выражение уточнения или добавления 


Ajouter — Добавлять / добавить 
Aussi — Также 

Egalement — Также 

De même - Также 

De plus — К тому же / Помимо того 
En outre — Кроме того 

Et encore — И ещё 

Avec cela — При этом 

De la même manière — Точно так же 
А propos — Кстати 

C'est-à-dire — То есть 

Plus précisément — Точнее 

Mieux vaut — Лучше 

Par exemple — Например 

En particulier — Особенно / В особенности / В частности 


Résumer — Выражение обобщения 


En bref — Короче говоря 

En un mot — Одним словом 

En gros — В общем 

Grosso modo — В общих чертах 

Si bien que — Так что 

Pour résumer — Резюмируя 

Pour résumer ce qui a été dit — Резюмируя сказанное 

Pour résumer tout ce qui a été dit — Резюмируя вышесказанное 
Conclure — Заключать / заключить où Делать / сделать вывод 
On peut conclure que — Можно заключить ди сделать вывод, что 
Pour conclure — В заключение 

Pour finir — Завершая + COD 


Registre familier 


Exprimer son étonnement et son incrédulité — 
Выражение удивления и недоверия 


C'est pas vrai ! — Да ну! 
Mon сей ! — Как бы не так! 
Eh bien ! - Ну! 


La vache ! fétonnement, admiration) — Ты даёшь! / Ну дела! 
Tu te fous de moi ! — Издеваешься! 

Tu blagues ? — Шугишь? 

Qu'est-ce qui te prend ? — Что с тобой? 


Exprimer son enthousiasme et dire ce qu'on aime -— 
Выражение восторга и одобрения 


Génial ! — Гениально! 
Excellent ! - Класс! 
Terrible ! — Здорово! 
Super ! — Супер! 

Cool ! — Клёво! 

C’est са ! — Блеск! 


Exprimer son indifférence — Выражение безразличия 


Je m’en fous (de qch} — Мне плевать (на...) 

Je n’en а! rien à cirer — (Меня это) He волнует 
Et alors ? — Ну и что? / И что (из этого)? 
Laisse tomber ! — Брось! 

Tant pis ! — Ну и ладно! 


Exprimer sa désapprobation ou son dégoût — 
Выражение неодобрения или отвращения 


J'aime pas — Это не по мне / Не моё 
N'importe quoi ! — Ерунда какая-то ! / Бред! 
C'est idiot ! — Полная глупость! / plus fort : (Это) идиотизм! 
Très drôle ! — Очень смешно! 

Trop, c’est trop ! — Это слишком! 

Ça me rend malade ! — Мне (это) противно! 
C'est dégueulasse ! — Гадость!/ Мерзость! 
Са те dégoûte ! — Не выношу! 

Ти t'es pas regardé ! — Погляди на себя! 

Zut ! — Чёрт (возьми) ! 

Mince ! — Чёрт (возьми) ! 


2. Réussir à communiquer par téléphone 


ооо оо ооо ооо вос ооо ово ооо хо фо stores semestre pere mets eee seues es 


Comment construire un dialogue téléphonique 


Répondre à un appel - Как отвечают на звонок 


Dans tous les cas 


— Алло. Вас слушают. 


— Да. 


— Слушаю вас. 
On appelle un bureau, la standardiste répond 


— Газета «Вести». 
— Газета «Вести». Слушаю вас. 
— Газета «Вести». Здравствуйте. 


Demander à parler à quelqu'un — Как позвать к телефону 


On demande à la secrétaire de nous mettre en communication 
avec quelqu'un 


— Я хотел бы поговорить с господином Петровым. 
— Соедините меня, пожалуйста, с директором. 

— Можно мне поговорить с директором? 

— Могу я поговорить с директором? 

— Скажите, директор на месте? 

— Простите, Пётр Сергеевич у себя? 

— Можно Петра Сергеевича? 


On demande à parler а quelqu'un, mais l'interlocuteur n’est pas 
la secrétaire 


— Я хотел бы поговорить с господином Петровым. 
— Можно мне поговорить с Петром Сергеевичем? 
— Могу я поговорить с Петром Сергеевичем? 

— Скажите, Пётр Сергеевич на месте? 

— Можно Петра Сергеевича? 


On cherche à parler à quelqu’un en composant son numéro 
personnel 


— Будьте добры, попросите, пожалуйста, Петра Сергеевича. 

— Вы не могли бы позвать (попросить) к телефону Петра 
Сергеевича? 

— Простите, Пётр Сергеевич дома? 


Se présenter - Как представиться 


Une société appelle son client (son partenaire) 


— Здравствуйте. Фирма «Интерсервис». Николай Серов. 

— Вас беспокоит фирма «Интерсервис». Моя фамилия Серов. 
— С вами говорит Николай Серов, фирма «Интерсервис». 

— Меня зовут Николай Семёнович Серов. Я сотрудник фирмы 
«Интерсервис». 


Répondre positivement à une demande — Утвердительный 
ответ на просьбу позвать к телефону 


La personne qui a pris le téléphone demande de patienter une 
minute 


— Одну минуту. 
— Подождите минуточку. 


La personne qui a pris le téléphone cherche le correspondant et 
demande de patienter 


— Одну минуту. 

— Подождите минуточку. 

— Он сейчас подойдёт. 

— Сейчас позову. 

— Соединяю. 

— Подождите, пожалуйста. Он сейчас освободится (говорит по 


другому телефону). 


Répondre négativement à une demande -— 
Отрицательный ответ на просьбу позвать к телефону 


La personne qui a pris le téléphone dit que le correspondant 
demandé est absent 


— Его (eë) сейчас нет. 
— Его (её) сейчас нет на месте. 


Ou précise 


— Он (она) обедает. 

— Он (она) уехал(а). 

— Он (она) в отпуске. 

— Позвоните по другому телефону. 

— Он (она) здесь не бывает, позвоните по телефону... 


Demander qui est au téléphone — 
Как спрашивают, кто звонит 


Dans tous les cas 


— Простите, кто говорит? 
— Как ваша фамилия (ваше имя, отчество}? 


Si la personne qui appelle demande qu'on lui passe quelqu'un 
— Простите, кто его (eë) спрашивает? 
Si on а mal entendu 


— Простите, я не понял(а): кто говорит? 
— Простите, я не расслышал(а): кто говорит? 


Passer le téléphone à la personne demandée - 
Как пригласить к телефону 

Dans tous les cas 

— Пётр Сергеевич, Вас просят к телефону. 


— Вас (тебя} к телефону. 
— Это тебя. (fam.) 


S'il y a un autre appareil 
— Пётр Сергеевич, возьмите, пожалуйста, трубку. 


Demander de rappeler — Как попросить позвать ещё раз 
— Перезвоните, пожалуйста. 

— Вы можете перезвонить? 

Demander de répéter l'information - 


Как попросить повторить сказанное 


Dans tous les cas 
— Простите, что вы сказали? 
Si la ligne est mauvaise 


— Bac He слышно (плохо слышно). 
— Говорите, пожалуйста, громче! Вас очень плохо слышно! 


Pour demander de répéter une information plus concrète 


— Простите, я He расслышал(а) / не понял(а): как ваша фамилия? 
— Простите, когда (где, куда ит.д.)? 


Dire qu'il у a une erreur — 
Как ответить, что ошиблись номером 


— Извините, вы ошиблись. 

— Извините, вы ощиблись номером. 

— Извините, это совсем другая фирма (квартира). 
— Здесь такого (такой) нет. 

— Вы не туда попали. (fam.) 


S’excuser еп cas d’erreur — 
Как извиниться, если вы ошиблись номером 


— Извините, я, кажется, не туда попал(а). 
— Тогда извините. 


Accepter de transmettre un message (d'appeler qqn, 
de faire qch) - Как выразить согласие на просьбу вашего 
собеседника 


— Хорошо. Я передам (позвоню, всё сделаю). 

— Конечно-конечно ! Я обязательно передам (позвоню). 
— Не волнуйтесь, я обязательно передам (позвоню). 

— С радостью! 


Refuser de faire quelque chose — Как отказать в просьбе или 
выразить несогласие со сказанным 


Refus рой 


— Извините, к сожалению, я не смогу вам в этом помочь. 
— Боюсь, что не смогу вам помочь. 
— К сожалению, я не могу вам помочь. 


Refus catégorique et vif 


— Об этом не может быть и речи! 
— Это совершенно невозможно! 
— Абсолютно исключено! 

— Ни в коем случае! 


Achever une conversation — Как закончить разговор 


— До свидания / Всего доброго. 

— Спасибо, что позвонили. 

— Позвоните завтра. 

— Жду (ждём) вашего звонка. 

— Передавай(те) привет маме (жене ит.д..). 
— Привет Володе (жене ит.д.). 

— Звони(те). 

— Созвонимся как-нибудь ! Гат.) 

— Ну пока. Гат.) 


PARTIE III 








CONVERSATIONS 
COMMENTÉES 


1. Спросить дорогу (demander son chemin) 


Sosa resserre error nss assessment 4000, 


Lexique 


Aller tout droit (à gauche, à droite) — идти прямо (налево, направо) 
Tourner à gauche {à droite) — поворачивать / повернуть налево 
(направо): 

поворачивать impf (поворачиваю, поворачиваешь), impératif 


поворачивайте / повернуть pf (поверну, повернёшь), impératif 
поверните 


Тгамегсег |а гие — переходить / перейти на другую сторону улицы 
(улицу): 
переходить impf (перехожу, переходишь}), impératif 


переходите / 
перейти pf (перейду, перейдёшь), impératif перейдите 


Parcourir 50 mètres — проходить / пройти 50 метров: 


проходить impf (прохожу, проходишь}, impératif проходите / 
пройти pf (пройду, пройдёшь), impératif пройдите 


Sur [а gauche (дгоКе) — с левой (правой) стороны; слева (справа) 
Prendre le tram - 1) садиться / сесть на трамвай : 


садиться impf (сажусь, садишься), impératif садитесь / 

сесть р} (сяду, сядешь}, impératif сядьте 

Attention : сядьте пе s'emploie pas lorsque vous conseillez à 
quelqu'un de prendre un moyen de transport. La forme polie est 
садитесь : садитесь на 3-й трамвай. 


2) доезжать / доехать на трамвае : 


доезжать impf (доезжаю, доезжаешь), impératif доезжайте / 
доехать pf (доеду, доедешь}, impératif доезжайте 


Descendre au deuxième arrêt — выходить / выйти на второй 
остановке : 


выходить impf (выхожу, выходишь}, impératif выходите 
/выйти pf (выйду, выйдёшь impératif выйдите 


ыйти на второй остановке. 


пе banque dans le quartier ? 
сь поблизости есть банк? 

| vous plaît ? 

мэрия? 

gerie par ici ? 

есть булочная? 


Note du numérisateur : 
l'imprimeur a mal imprimé 
cette page. 


dresse / Ha улице: где находится...? 


JUb ? 
оленный переулок. 
оя живу не здесь. 


Фокус». 
этся, это третий дом слева после 
нла! Агентство переехало. 


это бутик. 
1pec? 


Commentaires 


1. Переулок est une désignation appliquée aux petites rues dans 
les centres historiques des villes russes. C’est un terme officiel qui 
n’a rien d’affectif. 

2. Ничего (littéralement : « rien ») est un mot très usité en russe, 
dont le sens peut varier selon les situations. Ici, c’est une ellipse de 
ничего страшного, « rien de grave, pas grave, cela ne fait rien ». 
3. Припоминаю : ce verbe signifie « je commence а me rappeler ». 
L’absence d’un pronom personnel est courante dans le langage parlé 
si le verbe est utilisé au présent ou au futur. 

4. ОЙ, как же я забыла! : où ! est une interjection qui correspond 
à «ah! » et sert à marquer un sentiment vif. Le reste de la phrase 
se traduit littéralement par « comment se fait-il que j'ai oublié ! » 


5. A 
абсо 
6. Ро 
selor 
« dé: 


Dial Note du numérisateur : 


l'imprimeur a mal imprimé cette page. 
Dans 


— Из! 

= M\ 

лите 

— Му 

— То! 

Ули! 

Пере 

улиц 

не 36 

— Сп: 

— Да, mumeie 1anme доелатоь па D 1-UM проллепоусе. UCI dHUBEKd 
на проспекте напротив станции метро «Парк культуры». Сто 
метров отсюда. 

— Спасибо. Я думаю, что лучше пройдусь. 

— Всего доброго. 


Commentaires 


1. Надо идти по улице ou идите по улице : c'est de cette façon 
que Гоп exprime le sens de la phrase « prenez la гие... ». 

2. Вы выйдете на большую площадь. Перейдёте её... П est 
également possible de construire les phrases avec des imperfectifs : 
Вы выходите на большую площадь. Переходите еб... 

3. Слевой (правой) стороны а pour synonyme слева {справа}. Ne 
pas confondre ces deux dernières formules avec налево et направо 
qui signifient respectivement « à gauche » et « à droite », lorsque 
l'énoncé exprime un mouvement. 

4. Спасибо. En français, il serait d'usage d'ajouter « madame » ou 
« monsieur » pour être poli. En russe, c’est impossible. 


5. Вы можете доехать Ha троллейбусе : dans le quotidien, оп 
entendrait aussi подъехать на + prépos. Sinon, il est toujours 
possible d'employer l'expression : Вы можете сесть Ha троллейбус. 
6. Я лучше пройдусь ou Я лучше пройду пешком : « je préfère 
marcher ». La première variante est plus parlée. 

7. Всего доброго ne correspond pas entièrement à « bonne 
promenade ». Mais c’est une question d'usage. Un Russe пе 
souhaitera pas une bonne promenade (приятной прогулки} à un 
inconnu. 


Dialogue 3 


Dans la rue : on cherche une adresse / На улице: где находится...? 


— Извините, вы не знаете, где здесь поблизости хороший 
ресторан? 

— Знаю, «У Пиросмани». Это очень хороший грузинский ресторан. 
Напротив Новодевичьего монастыря. 

— Это не очень далеко? Туда можно добраться пешком? 

— Нет, это не очень далеко, но просто так найти трудно. Я вам 
объясню. Вы видите эту улицу напротив церкви? Идите по ней. 
Идите до первого светофора, нет, до второго. Затем поверните 
налево и идите прямо. Выйдете на перекрёсток и повернёте 
направо. Это будет Новодевичий проезд. Ресторан немного не 
доходя набережной Москвы-реки. 

— Спасибо большое. 

— Не за что. 


Commentaires 


1. Извините, вы не знаете, где здесь... : faites attention à ce que 
la phrase russe contienne une particule négative. De même : вы не 
скажете...? La présence de He rend l’expression plus polie. 

2. Добраться est un mot du langage parlé ; un terme neutre sera 
дойти. 

3. Просто так signifie « d’une façon spontanée ». 

4. Идите до первого светофора, нет, до второго. Затем 
поверните налево и идите прямо. Выйдете на перекрёсток 
и повернёте направо. Ces phrases (les deux premières sont а 
l'impératif, la troisième, au futur perfectif) peuvent être reformulées 


avec des verbes imperfectifs au présent : вы идёте, поворачиваете 
и идёте; вы выходите и поворачиваете. 

5. Не доходя signifie « peu avant » lorsqu'il s’agit d’un déplacement 
à pied. Avec un moyen de transport l'expression sera не доезжая. 
6. « La Moskova » se dit en russe Москва-река et les deux éléments 
se déclinent. 


Dialogue 4 


Dans un magasin : on cherche les toilettes / В магазине: где 
находится туалет? 


— Извините меня. В этом магазине есть туалет? 

— Туалет есть на нулевом этаже, прямо напротив эскалатора, 
около отдела хозяйственных товаров. 

— Я могу спуститься на лифте? 

— Конечно. Поверните за угол и вы увидите лифт. 


Commentaires 


1. В этом магазине есть туалет? || est également possible de dire : 
Здесь есть туалет? où bien Вы не скажете, где здесь туалет? Mais 
n’essayez pas de traduire mot à mot la formule française : « Les 
toilettes, s’il vous plaît. » Ce sera faux. Attention : le mot туалет 
s'emploie en russe au singulier. 

2. Нулевой этаж se dit en français « sous-sol ». Attention : le mot 
« sous-sol » correspond à нулевой этаж uniquement s’il s’agit 
d’un étage souterrain dans les centres commerciaux, les gares, 
les bureaux. En parlant d’un sous-sol au sens de « cave », on dira 
подвал. Rappelez-vous que le rez-de-chaussée se dit en russe 
первый этаж ; le premier étage français se dira donc второй этаж. 
3. Спуститься Ha лифте signifie « descendre en ascenseur ». Le 
russe aime préciser ce qu’en français on exprime à l’aide de la 
construction « prendre + moyen de transport ». 


Dialogue 5 


Dans le métro de Moscou : on cherche une station / В московском 
метро: как доехать до станции...? 


— Вы не скажете, как доехать до станции « Проспект Мира »? 


— Вам надо доехать до станции «Китай-город », затем перейти 
на другую линию и сесть на поезд, идущий в сторону станции 
«Медведково». 

— Скажите, а пересадка займёт много времени? 

— Нет, на станции «Китай-город » достаточно перейти на другую 
сторону платформы. 


Commentaires 


1. Сесть Ha поезд signifie « monter en rame ». Voir le dernier 
commentaire du dialogue précédent. 

2. В сторону станции «Медведково». Les directions ne sont pas 
indiquées dans les métros russes comme en France. Vous devez 
vous orienter en fonction du nom du terminus dans la liste des 
stations desservies. 


Dialogue 6 


Dans une rame du métro / В поезде метро 


— (голос диктора} Уважаемые пассажиры, уступайте места 
пожилым людям, инвалидам и беременным женщинам. 

— Извините, вы не будете садиться? 

ET: 

— Гогда разрешите, я сяду. 

— Пожалуйста. 

— (голос диктора) Осторожно, двери закрываются. Следующая 
станция «Охотный ряд». 

— Вы выходите на следующей? 

— Нет, не выхожу. 

— Разрешите пройти. 

— Пожалуйста. 


Commentaires 


1. Уважаемые пассажиры, уступайте места... Dans les métros 
russes, des messages enregistrés sont régulièrement diffusés à 
l’intention des voyageurs. 

2. Вы He будете садиться? Le verbe imperfectif est employé car 
la question porte sur l'intention de l'interlocuteur d'effectuer une 
action. De la même façon, on va demander Вы будете выходить? 


3. Вы выходите Ha следующей? La phrase est formulée au présent. 
Le sens est le même qu'avec Вы будете выходить? 

4. Разрешите, я сяду. |l est possible de dire разрешите сесть. De 
même, dans разрешите пройти, l'infinitif peut être remplacé par 
une forme personnelle разрешите, я пройду. 


Exercices 


1. Insérez les verbes qui conviennent. Référez-vous aux dialogues. 


1. Идите до конца улицы. Вы... . на большую площадь, 
. ее in: . ещё ИИ ЕО 150 метров по 

И Волхонка, и re музей. 

2. Вы можете также .................. на троллейбусе. — Спасибо. Я 

думаю, что лучше .................. 

3. Идите до первого светофора. Затем .................. налево и 


4. Я могу .................. На лифте? 

5. Вы не скажете, как .................. до станции «Проспект Мира»? 
6. Вам надо ................. До станции «Китай-город », затем 
а . на другую линию и .................. на поезд в сторону 
Cat Mer coco 

а за угол и вы увидите лифт. 


2. Terminez les phrases à l’aide des mots proposés а droite. 















1. Кажется, это третий дом а. И ОСИ станция 
слева... метро? 

2. Остановка на проспекте b. на следующей? 
напротив... с. не доходя набережной. 
3. Извините, вы не знаете, Ч. после светофора. 

где здесь... е. на первом этаже, 

4. Кафе немного... напротив эскалатора. 

5. Туалет есть... +. много времени? 

6. Скажите, а пересадка 5. станции метро. 
займёт... 


7. Вы выходите... 








Corrigés des exercices 


1. 1. выйдете, перейдёте, пройдёте. 
2. доехать, пройдусь. 

3. поверните, идите. 

4. спуститься. 

5. доехать. 

6. доехать, перейти, сесть. 

7. поверните. 


2. Terminez les phrases а l’aide des mots proposés à droite. 
1d /2g/3a/4Ac/5e/6f/7b. 


2. В ресторане {dans un restaurant) 


none moe 0000000. 


Lexique 


Repas — обед / ужин 
Carte — меню, indécl. 


carte des vins — карта вин, винная карта 


Menu (а prix fixe) — en Russie, les menus à prix fixe ne sont proposés 
qu’à midi. Dans les restaurants, on les désigne par бизнес-ланч, 
dans les cantines et les selfs, par комплексный обед 

Entrée — закуска 

Plat — блюдо 


plat servi avec — подаётся с + instr. 


Plat du jour — блюдо дня 

Plat principal — горячее, adj. subst. 

Spécialité de la maison — фирменное блюдо 

Cuisson — ce terme n’a pas d’équivalent direct. Pour la cuisson d’un 
steak, on peut demander : Как приготовить (прожарить) ? 

Cuit — варёный (à l’eau), жареный (à la poêle), печёный (au four), 
тушёный (mijoté) 

Sauce — соус 

Dessert — десерт 

Vin — вино 

Boissons — напитки, pl. 


En terrasse — на открытом воздухе 
Garçon — официант 

Service — обслуживание 

Pourboire — чаевые, adj. subst., pl. 


Commander — заказывать / заказать 
Réserver une table — заказывать / заказать столик 


Je souhaite réserver une table. 
Я хотел(а} бы заказать столик. 


\У a-t-il de la place pour quatre personnes ? 


У вас будет четыре места? 

а! réservé une table au пот Фе... 

Я заказал(а)} столик Ha имя... 

Mademoiselle, s’il vous plaît ? {pour attirer l’attention) 
Будьте любезны. / Можно вас? 


Voulez-vous boire quelque chose ? 

Вы хотите что-нибудь выпить? 

Qu'est-ce que vous allez prendre ? 

Что будете брать? 

Qu'est-ce que vous allez boire ? 

Что будете пить? 

Et la cuisson ? Saignant ? А point ? Bien cuit ? 

Как приготовить? С кровью, прожарить в меру, хорошо 
(полностью) прожарить? 


Puis-je voir votre carte ? 

Можно посмотреть ваше меню? 

Je voudrais un verre de vin, s’il vous рак. 
Принесите бокал вина, пожалуйста. 
Que те proposez-vous comme vin ? 
Какое вино вы мне можете предложить? 
C'est délicieux. 

Очень вкусно. 

Merci beaucoup. 

Спасибо большое. 

Гадад оп, s’il vous plaît. 

Счёт, пожалуйста. 


Dialogue 1 


Dans un restaurant à midi / В ресторане в обеденное время 
(в обед) 


— Молодой человек, можно вас? 
— Да, пожалуйста. Здравствуйте. 

— У вас есть бизнес-ланч ? 

— Да, но только до двух. 

— Тогда блюдо дня. Что это будет? 


— AHTpekOT. Подаётся c зелёной фасолью и жареным картофелем. 
— Нет, антрекот... не хочется. А что есть ещё? 

— Есть эскалоп из индейки, бефстроганов, стейк из говядины, 
пельмени по-домашнему. Из рыбы — лосось и дорада, 
запечённая с травами. Гарнир к рыбе — варёный картофель 
или рис. 

— Возьму лосося с рисом. 

— Прекрасно. А на закуску? У нас есть салат-бар. Берёте, что 
хотите. 

— Закуски не надо. Сегодня лучше возьму десерт. 

— Десерт будете выбирать сейчас? 

— Да, давайте шоколадный мусс. 

— Отлично. А пить что будете? 

— Бутылку минеральной воды без газа. 

— Ясно. 


Commentaires 


1. Молодой человек, можно вас? La formule можно Bac s'emploie 
pour solliciter une personne dont on ne connaît pas le nom. 

2. У вас есть бизнес-ланч ? Attention, le mot бизнес-ланч est 
nouveau et 5$’етр|о!е dans les restaurants des grandes villes. Le 
menu peut ne pas exister en province où s'appeler à l’ancienne 
комплексный обед. 

3. Не хочется est moins catégorique, et donc plus рой, que не хочу. 
La construction de la phrase est impersonnelle : мне не хочется 
+ complément au génitif ou à l'accusatif. Ce dernier cas est employé 
si le locuteur réagit à une proposition qui vient d’être formulée (cf. 
la valeur de l’article défini en français). 

4. Пельмени est un plat russe, des raviolis à la sibérienne. 

5. Закуски He надо. Littéralement, « il ne faut pas servir d'entrée ». 
La formule не надо + complément de négation s'emploie pour 
refuser une proposition. 

6. Давайте шоколадный мусс : « donnez-moi... » C’est une façon, 
entre autres, de dire « je prendrai... ». 


Dialogue 2 


Dans un restaurant le soir / В ресторане в вечернее время 
(в ужин) 


— Я заказал(а) столик на имя Соколов. 

— Вот ваш столик. Садитесь, пожалуйста. Вот меню. 

(...) 

— Вы выбрали? 

— Нет ещё, думаю. Я в грузинском ресторане в первый раз. И 
немного путаюсь в блюдах. 

— Рекомендую харчо. Харчо у нас изумительное. 

— Хорошо, а из мяса? 

— У нас есть цыплята-табака, шашлык... 

— Спасибо, но я не очень люблю шашлык в ресторане. À что 
такое чакапули? 

— Это баранина, тушённая в белом вине. 

— Даже не знаю. 

— Есть также блюда русской кухни: бефстроганов, почки телячьи. 
— Нет, давайте лучше баранину. 

— Что будете пить? 

— Извините, но в меню нет напитков. 

— Есть, они на последней странице. Есть хорошие грузинские 
вина. 

— Нет, спасибо. 100 граммов водки «Русский стандарт». И 
минеральной воды с газом. 

— Понятно. Сейчас принесу. Десерт будете? 

— Десерты я не ем. Здесь можно курить? 

— Нет, у нас не курят. 

(...) 

— Принесите счёт, пожалуйста. 

— Минуту. Учтите, карточки мы берём не все. 


Commentaires 


1. Я заказал столик : le mot « table » en russe s’emploie au 
diminutif столик si on parle des restaurants. 

2. Xapuo est une soupe épicée à base de mouton et de riz. 

3. Цыплята-табака est une façon de cuire le poulet écrasé par un 
poids. Au singulier : цыплёнок- табака. 

4. Шашлык : « brochettes de viande », en Géorgie, principalement 
de mouton. 

5. Почки телячьи. Телячий, pl. : телячьи « de veau » est un adjectif 
d'appartenance qui se décline comme третий. 


6. Давайте лучше. Cette expression correspond parfaitement à 
la situation où le Français dira « je préfère ». L’équivalent russe de 
« préférer », предпочитать, est ип verbe peu usité dans le langage 
parlé. 

7. Напитки : « boissons » au sens large. Employé au singulier, ce 
mot signifie « boisson sucrée aux fruits ». 

8. 100 граммов водки. Les alcools sont souvent servis suivant la 
quantité demandée mesurée en grammes. 100 grammes de vodka 
correspondent а 100 ml. 


Exercices 


1. Choisissez la bonne réplique entre parenthèses. 


1. Вот ваш лосось с рисом — (Понятно. Прекрасно. Ясно.) 
2. Вы будете шоколадный мусс? — (Спасибо, да. Отлично. Ясно.) 
3. Карточки мы не берём. — (Прекрасно. Спасибо. Понятно.) 


2. On vous propose de prendre du poulet. Vous n’en voulez 
pas. Refusez poliment. Quelles sont les formulations polies à 
privilégier ? 


1. Вашу курицу я He буду. 
2. Нет, спасибо, давайте лучше что-то другое. 


3. Я не очень люблю курицу. 
4. Это я не ем. 
5. Курицу не надо. 


3. Terminez les phrases à l’aide des mots proposés à droite. 





1. Я немного путаюсь... а. возьму десерт. 
2. Молодой человек... b. без газа. 

3. Сегодня лучше... с. нет напитков. 
4. Бутылку минеральной 4. в блюдах. 
ВОДЫ... е. можно вас? 

5. Извините, но в меню... 












Corrigés des exercices 


1. 

1. Прекрасно. 
2. Спасибо, да. 
3. Понятно. 


2. 
Les phrases 2 et 3 sont polies 


3, 
1d / 2e / За / 4b / 5с. 


3. В магазине (dans un magasin) 


хоро оо ооо хо очо ооо оо ово сос вьх ос ese eme nee trs ses ess nm esse esse eee 


Lexique 


Boutique — магазин, бутик {magasin de luxe) 
Magasin — магазин 


magasin d’alimentation — продовольственный магазин 
magasin de chaussures — обувной магазин 
magasin de vêtements — магазин одежды 


Grand magasin — торговый центр, универмаг (rare) 
Heures : 


heures d’ouverture — время открытия 
heures de fermeture — время закрытия 


Horaires — часы работы 
Vitrine — витрина 


Rayon — отдёл 


rayon cosmétiques — отдел косметики 

rayon bijouterie — отдел бижутерии (objets non précieux), 
ювелирный отдел (objets précieux) 

rayon femmes — отдел женской одежды 

rayon hommes — отдел мужской одежды 

rayon lingerie — отдел женского белья 


Maroquinerie — кожгалантерея 
Prêt-à-porter — готовое платье 
Sous-vêtements — бельё, -лья 


Рих — цена, р/. : цены 


prix élevé — высокая цена 
prix bas — низкая цена 


Promotion — специальное предложение 
Remise — скидка 

Soldes — распродажа 

Ticket de caisse — чек 

Vente — продажа 


Acheteur(se) — покупатель, т., -тельница 
Caisse — касса 

Caissier(ère) — кассир 

Client(e) - клиент, -ка 

Vendeur(se) — продавец, -вщица 


Montrer — показывать / показать 
Echanger — менять / поменять 
Essayer — примерять / примерить 


cabine d’essayage — примерочная (кабина) 


Acheter — покупать / купить 
Vendre — продавать / продать 


Que puis-je pour vous ? 

Я могу вам помочь? 

Vous désirez ? 

Что желаете? 

Je пе fais que regarder. 

Я хочу сначала посмотреть. 
Combien cela coûte-t-il ? 
Сколько это стоит? 

C’est parfait sur vous. 

На Bac хорошо сидит. 

Cela me va très bien. 

Это мне подходит. 

Cela me plaît, je le prends. 

Мне это нравится. Я беру. 
Autre chose ? 

Ещё что-нибудь ? 

Oui, je voudrais епсоге... 

Да, я хотел(а) бы ещё... 

Où est la sortie (Разсепеиг) ? 
Где выход (лифт) ? 

C’est ип peu cher. 

Дороговато (fam.) 

Le magasin ouvre à 9 heures. 
Магазин открывается в 9 часов. 
Le magasin est ouvert sans interruption. 
Магазин работает без перерыва. 


Le magasin ferme à 19 heures. 

Магазин закрывается в 19 часов. 

Le magasin est fermé. 

Магазин закрыт. / Магазин He работает. 


Dialogue 1 


Dans la boutique d’un opérateur téléphonique / В магазине 
СОТОВОЙ СВЯЗИ 


— Что желаете? 

— Вчера в витрине у вас был смартфон НТС. Но магазин был 
закрыт. Сейчас его там больше нет. 

— Да, мы в понедельник не работаем. Витрину переоформили 
и этот смартфон, вероятно, убрали. 

— Вы его ещё не продали? Ону вас есть? 

— Да, есть. Показать? 

— Да, пожалуйста. Он стоит 15 тысяч? 

— Да, 15 тысяч. Вот, пожалуйста. Очень функциональная модель. 
— Да, согласен. Но дороговато. Нельзя сделать скидку? 

— К сожалению, нет. Мы не делаем скидок. Но мы можем 
отложить (товар) до завтра, если хотите. 

— Правда? Тогда я подумаю. Спасибо. До свидания. 

— До свидания. 


Commentaires 


1. Смартфон, вероятно, убрали. La probabilité exprimée par 
вероятно peut être rendue en français par le verbe « devoir » : 
« on a dû l'enlever ». 

2. On y вас есть? — Да, есть. Dans les dialogues russes, les répli- 
ques-réponses en да et нет incluent souvent la reprise d’un élément 
important contenu dans la question (ici : есть). 

3. Показать? L'emploi de l’infinitif à la forme interrogative dans 
les dialogues peut signifier « Je dois (peux) faire. ? » ou « Vous 
voulez que je fasse. ? » Ici la question а pour signification « Vous 
voulez voir ? » 

4. К сожалению, Her. Cette expression sert à exprimer le regret, 
une construction verbale avec l'équivalent de « regretter » сожалеть 
n'étant possible que dans le langage soutenu. Par ailleurs, en français 
on peut dire « Désolé... » 


Dialogue 2 


Dans un magasin d’habillement / В магазине одежды 


— Здравствуйте. Я могу вам помочь? 

— Да, мне нравится это серое платье. У вас есть 46-ой размер? 
— Да, ... Пожалуйста. Вот оно. Если хотите примерить, средняя 
кабина свободна. ... Сшито, как на вас. 

— Гм... Не знаю, мне кажется, слишком классический фасон. 

— Классика всегда в моде. И потом, это вечернее платье. 
Смотрите, как хорошо сидит. 

— Нет... точно нет. Не беру. 

— А это, на бретельках? Более молодёжный вариант. 

— Я совсем не люблю жёлтый цвет. Блондинкам жёлтое не идёт. 
— Есть другие цвета. 

— Нет, мне не нравится покрой. Что у вас есть ешё? 

— Только что получили модель от Лакруа. Вот она. Что скажете? 
— Да, это мне очень нравится. Нравится фасон. Цвет мне идёт. 
Пойду примерю. 


Commentaires 


1. 46 размер. Pour désigner une taille, on prend un numéral ordinal 
et le mot размер. « Une robe de taille 46 » se dit платье сорок 
шестого размера. N’essayez pas de faire du mot à mot en traduisant 
« L’avez-vous en 46 ? », c'est impossible. Notez que la taille 46 еп 
Russie correspond à la taille française 42. 

2. Сшито, как на вас. C’est une expression figée qui veut dire «II 
(elle) est parfait(e}) sur vous. » 

3. Смотрите, как (платье) хорошо сидит. C’est une autre façon de 
dire див le vêtement tombe bien, en s’adaptant aux lignes du corps. 
4. Есть другие цвета. En le disant, le locuteur veut signaler que le 
vêtement existe dans d’autres couleurs. 

5. Покрой, фасон sont des mots qui dans le domaine de l’habil- 
lement signifient « la forme ». 

6. Пойду примерю. La construction пойти + verbe perfectif à la 
forme personnelle signifie « aller faire quelque chose », action 
envisagée dans un futur proche. 


Dialogue 3 


Dans un magasin de chaussures / В магазине обуви 


— Здравствуйте, можно померить эти чёрные ботинки, у BAC на 
витрине, за 80 евро? 

— Ваш размер? 

— Сорок пятый. 

— Сорок пятого, к сожалению, нет. 

— У вас есть что-нибудь похожее? 

— Да, но, по-моему, эта модель не для вас. 

— À вы принесите, и мы посмотрим. 

— Вот эта модель. À вот ещё одна, более классическая и 
подороже, но... 

— Спасибо. Эти ботинки мне подходят. 

— Смотрите, какая у вас получается вытянутая ступня! Нет, это 
модель не для вас. 

— Тогда попробую что-нибудь другое. Итак? Что вы можете мне 
предложить? 

— На 45-ый почти ничего больше нет. Но тут рядом есть 
специализированный магазин «Великан» — обувь больших 
размеров. 

— Благодарю вас. 


Commentaires 


1. Можно померить? || est également possible de dire можно 
примерить? 

2. En russe, le terme обувь (f. sing.) а une valeur générique : 
мужская обувь, женская обувь, магазин обуви. C'est en faisant 
son choix que Гоп précisera : ботинки, туфли, кроссовки, etc. 

3. Но тут рядом. Тут fait partie de l’expression parlée тут рядом 
signifiant «а côté » et ne doit pas être considéré séparément. 


Dialogue 4 


Dans un magasin d'alimentation / В продовольственном магазине 


— Добрый день. Что желаете? 
— Я вчера купила у вас банку икры. Вот она. Посмотрите, икра 
некачественная. Горчит и плохо пахнет. 


— В самом деле! Что-то не так. 

— Что-то не так! Банка за 4 тысячи! 

— Нашей вины в этом нет. Срок реализации не нарушен. 

— Вы поменяете мне банку? 

— Хорошо, но это будет та же марка и та же партия. Согласны? 
Чек сохранили? 

— Нет, из той же партии не надо. 

— Знаете что? Вместо этой я дам вам банку за 4 200. Но придётся 
доплатить 200 рублей. 

— Нет. Лучше я возьму деньги обратно. 

— Ваше право. И извините нас. Всякое бывает. 


Commentaires 


1. Из той же партии не надо. Надо employé à la forme négative 
est une façon de refuser un service ou une proposition. 

2. Знаете что? L'expression s'emploie pour introduire une nouvelle 
idée, notamment une proposition. Elle correspond dans ce contexte 
а « écoutez ». Attention, l'équivalent direct de « écoutez », 
послушайте, est d’un emploi assez ponctuel, il sert à couper la 
parole, et поп à enchaîner un dialogue. 

3. Лучше я возьму деньги обратно. Лучше + verbe à la forme 
personnelle est une expression courante de la préférence. Взять 
деньги обратно signifie « se faire rembourser » (contrairement au 
dédommagement en nature). 

4. Всякое бывает. C’est une expression pour dire « tout peut 
arriver ». Le verbe бывать indique que l’événement mentionné 
est récurrent. 


Exercices 


1. Remplacez les mots français par leurs équivalents russes. 


1. Вот, пожалуйста. Очень функциональная модель. — Oui, 
certainement. Но дороговато. 

2. Нельзя сделать скидку? — Je regrette. Мы не делаем скидок. 
3. Мы можем отложить товар до завтра, если хотите. — C’est 
vrai ? Тогда я подумаю. 

4. А топ avis, эта модель не для вас. 

5. Je suis désolée, вашего размера нет. 


6. Посмотрите, икра некачественная. — Oui, en effet. Что-то не так. 


2. Remplacez les mots еп italiques par des expressions 
synonymiques. 


1. Вам надо будет доплатить 100 рублей. 

2. Этот смартфон, кажется, убрали с витрины. 

3. Вы не можете отложить товар до завтра ? 

4. Тогда попробую что-нибудь ещё. 

5. Мне не нравится жёлтое платье. Я хотела бы взять серое. 


Corrigés des exercices 


1.1. согласен. 

2. к сожалению, нет. 
3. правда. 

4. по-моему. 

5. к сожалению. 

6. в самом деле. 


2. 1. придётся. 
2. вероятно. 
3. нельзя. 


4. другое. 
5. лучше я возьму. 


4. Познакомиться с людьми 
(faire de nouvelles connaissances) 


Sense seen ses oser ressens eee 


Lexique 


Présenter дп à дп — знакомить / познакомить + compl. à Гасс. 
+ c+instr. ; представлять / представить + compl. à Гасс. + сотр/. 
au dat. 

Faire connaissance — знакомиться / познакомиться с + instr. 
Connaître — знать ; adj. forme courte знаком с + instr. 


Ех. : Je le connais. — Я сним знаком. 


Se connaître — se traduit habituellement à l’aide de l'adjectif 
знаком : Nous nous connaissons. — Мы знакомы. 

Connaissance (ami, е) — знакомый, -ая, adj. subst. 

S’écrire — переписываться, пр] 

Se voir — видеться / увидеться ; встречаться / встретиться 


Cela fait longtemps que vous vous connaissez ? 

Вы давно знакомы? 

Permettez-moi de vous présenter M. Sokolov. 
Разрешите представить вам Ивана Петровича Соколова. 
Enchanté. 

Очень приятно. 

Enchanté de faire votre connaissance. 

Очень приятно с вами познакомиться. 

Ils se connaissent depuis ип an. 

Они знакомы уже год. / Их знакомству уже год. 

Vous avez beaucoup de choses en commun. 

У вас много общего. 

Nous sommes ravis de vous voir. 

Мы рады вас видеть. 

Cela fait longtemps que nous ne nous sommes pas vus ! 
Давно не виделись! 

Quoi de neuf ? 

Что нового? 

Excuse-moi, il faut que je т’еп aille. 

Извини, мне пора! 


Dialogue 1 


Andreï présente Michel à Constantin (Guéorguiévitch) Ivanov 
/ Андрей знакомит Мишеля с Константином Георгиевичем 
Ивановым 


АНДРЕЙ: Мишель, сейчас я вас познакомлю с Константином 
Ивановым. 

МИШЕЛЬ: А кто это? 

АНДРЕЙ: Это очень интересный человек. Друг отца. Специалист 
по живописи эпохи Возрождения. (...) Константин Георгиевич, 
здравствуйте. 

КОНСТАНТИН: Добрый вечер, Андрей. 

АНДРЕЙ: Познакомьтесь, это Мишель, наш знакомый из 
Франции. Приехал сюда в туристическую поездку. Мишель, это 
Константин Георгиевич. Константин Георгиевич, это Мишель 
Лаваль. 

МИШЕЛЬ: Очень приятно. 

КОНСТАНТИН: Мне тоже. Вы давно знакомы? 

АНДРЕЙ: Мы с Мишелем знакомы уже пять лет. В своё время 
работали над одним проектом. Мишель — специалист по 
архивам. И он консультировал нас по вопросу технологий 
хранения древних рукописей. Теперь переписываемся и иногда 
встречаемся. Правда, больше в Париже. 

КОНСТАНТИН: А я историк. Так что мы оба специалисты по 
древностям. 

МИШЕЛЬ: Да, Андрей говорил мне, что вы занимаетесь 
итальянским Возрождением и что вы — редкий специалист. 
КОНСТАНТИН: Ну, не такой уж и редкий. Но вообще, я люблю 
своё дело. Думаю, что вы тоже. 

МИШЕЛЬ: Да, вы правы. И я не представляю свою жизнь без 
работы. 

АНДРЕЙ: Ну вот, видите, у вас много общего. 


Commentaires 


1. Мишель, это Константин Георгиевич. Константин Георгиевич, 
это Мишель Лаваль. En faisant les présentations еп russe, оп 
communique le prénom et le patronyme de la personne présentée. 


2. Очень приятно. Cette formule est invariable en genre et еп 
nombre. Mais elle peut se mettre au présent et au futur. 

3. В своё время. Se dit pour se référer à une époque passée sans 
préciser les dates. 

4. Мы оба специалисты... Оба (f. : обе) est un numéral collectif 
variable. En français, on dira « tous (toutes) les deux ». 

5. Но вообще, я люблю своё дело. Вообще est un terme 
permettant d’écourter la parole en généralisant ce qui a été dit. 
6. Ну вот : sert à marquer la conséquence de се qui précède. 


Dialogue 2 


Volodia fait part à son ami Igor de son projet de se marier / Володя 
сообщает своему другу Игорю о своём намерении жениться 


ВОЛОДЯ: Ты знаешь, что я женюсь? 

ИГОРЬ: Нет, первый раз слышу. И на ком? 

ВОЛОДЯ: Есть одна девушка. Зовут Света. Работает на 
телевидении. 

ИГОРЬ: А как вы познакомились? 

ВОЛОДЯ: Нателевидении и познакомились. Мне другпредложил 
пойти на запись передачи «Народ хочет знать». Я согласился. 
ИГОРЬ: И что дальше? Она что, пригласила тебя сниматься? 
ВОЛОДЯ: Нет, она помощник режиссёра. Она встречала народ, 
рассаживала по местам. И говорила, что делать. 

ИГОРЬ: А ты? 

ВОЛОДЯ: А я всё делал невпопад. Она всё время обращала 
на меня внимание. Вроде даже сердилась. А после передачи, 
спросила, как меня зовут и откуда я взялся. 

ИГОРЬ: А ты что, пригласил ее в кино? 

ВОЛОДЯ: Нет, я сказал ей, что если бы не она, я бы умер от 
скуки. Запись была бесконечная, и все говорили одно и то же. 
ИГОРЬ: А потом? 

ВОЛОДЯ: Потом мы гуляли сней по Москве, говорили о разном. 
Ну вообще, этому знакомству уже год. Только я никому не 
говорил. 

ИГОРЬ: И чем ты ей понравился? 

ВОЛОДЯ: Она говорит, что я не такой как все, и что со мной не 
соскучишься. 

ИГОРЬ: Она права. 


Commentaires 


1. На телевидении и познакомились. Dans cette réplique, la 
particule и insérée entre le complément de lieu et le verbe а le 
sens de « précisément, justement (dans ce lieu) ». La phrase veut 
donc dire « Mais c’est à la télévision qu’on s’est connu. » 

2. Она что, пригласила тебя сниматься? Cette phrase contient 
un élément intercalé что qui sert а intensifier l'interrogation dans 
le langage parlé : « Quoi donc, elle Га proposé de te filmer ? » Le 
même emploi dans : А ты что, пригласил ее в кино? 

3. Вроде даже сердилась. Вроде précédant une construction 
verbale traduit une incertitude : « il semblait qu’elle se fâchait (se 
mettait en colère), elle avait Гат de se fâcher (se mettre en colère) ». 
4. Говорили о разном. Разное est un adjectif substantivé employé 
au neutre. Dans l’expression en question, il signifie « (parler) de 
choses et d’autres ». 

5. Ну вообще... L’adverbe вообще (voir les commentaires du 
dialogue 1) peut avoir le sens de « en fait » et, comme son équiv- 
alent français, sert alors à introduire une information considérée 
comme plus proche de la vérité. L'expression est familière. Dans 
un registre plus soutenu, on dirait фактически. 


Exercices 


1. Remplacez les pointillés par les mots qui conviennent. 
(приятно, знакомы, общего, встречаемся, не такой уж, тоже, 
переписываемся} 


1. Познакомьтесь, это Антуан наш знакомый из Франции. 
Антуан, это Валентин. Валентин, это Антуан. — Очены.................. 
— Мне ............ 44... 

2. Мы с Антуаном .................. уже три года. Часто .................. 
и иногда .................. Правда, больше в Париже. 

3. Андрей говорил мне, что вы редкий специалист. — Ну, 
Е еиииенньнньнь и редкий. 

4. Ну вот, видите, у вас много .................. 


2. Remplacez les mots en italiques par des expressions 
synonymiques. 


1. Мы знакомы уже год. 

2. Ия не вижу свою жизнь без работы. 

3. И что в тебе ей понравилось? 

4. Меня друг один пригласил на телевидение. Я сказал да. 
5. Ты знаешь, что я женюсь? — Нет, ещё об этом не слышал. 
6. Потом мы говорили на разные темы. 


Corrigés des exercices 


1. 1. приятно, тоже. 

2. знакомы, переписываемся, встречаемся. 
3. не такой уж. 

4. общего. 


2. 1. нашему знакомству. 
2. представляю. 

3. чем ты ей понравился. 
4. согласился. 

5. первый раз слышу. 

6. о разном. 


5. Принять/отклонить приглашение 
(accepter/refuser une invitation) 


Sons ssene ss serssssurereusee о ооо нооо ово ро оо оо во соао ооо о ооо ро раось 


Lexique 


Accepter — принимать / принять 

Refuser — отклонять / отклонить 

Inviter дп — приглашать / пригласить 

Invitation — приглашение 

Remercier — благодарить / поблагодарить 

Avec plaisir — с удовольствием 

Dire bonjour à {se ^) — здороваться / поздороваться с + instr. 
Dire au revoir а (se ^) — прощаться / проститься с + instr. 


Je suis ravi de vous entendre. 

Рад вас слышать. 

Merci de votre invitation. 

И спасибо за приглашение. 

Je voudrais vous remercier de... 

Хочу поблагодарить вас за... 

Nous пе manquerons pas de venir. 
Придём обязательно. 

Се пе sera pas possible. 

Не получится. 

Cela vous convient ? 

Вам удобно? 

Nous vous attendons. 

Ждем вас. 

Nous vous attendons chez nous maintenant. 
Теперь мы ждём вас к себе в гости. 
Lors de notre prochain séjour. 

В следующий наш приезд. 

Qu'est-ce que vous diriez à propos de... 
Как вы смотрите на то, чтобы... 

Nous trouverons ип moment et viendrons chez... 
Найдём время и побываем у... 

Passez mon bonjour à Anna. 

Привет Анне. 

On va se dire au revoir. 


Будем прощаться. 
А dimanche. 
До встречи в воскресенье. 


Dialogue 1 


Andreï а décidé d'inviter Michel chez lui. Le soir, il appelle Michel 
à l'hôtel. / Андрей решил пригласить Мишеля к себе в гости. 
Вечером он звонит Мишелю в гостиницу. 


МИШЕЛЬ: Алло. Слушаю. 

АНДРЕЙ: Добрый вечер, Мишель. Я не поздно? 

МИШЕЛЬ: Нет-нет, что вы. Мы ещё даже не ложились. Рад вас 
слышать, Андрей. 

АНДРЕЙ: Мишель, я и жена хотим пригласить васс Анной к нам 
в гости. Посидим, поговорим. Будет также Константин Иванов. 
Вы его знаете. 

МИШЕЛЬ: Спасибо, Андрей. Придём обязательно. 

АНДРЕЙ: Вот и чудесно! Тогда мы ждём вас в воскресенье в два 
часа. Вам удобно? 

МИШЕЛЬ: Удобно. У нас на это воскресенье планов нет, и мы 
совершенно свободны. 

АНДРЕЙ: Я познакомлю вас со своей женой, Ириной, и с сыном. 
Ирина хочет угостить вас русской едой. Она у меня хорошая 
хозяйка. 

МИШЕЛЬ: Я всегда восхищаюсь русскими женщинами. Они всё 
успевают. 

АНДРЕЙ: И при этом ещё хорошо выглядят. 

МИШЕЛЬ: У меня есть для вас бутылка хорошего вина. 
АНДРЕЙ: Ничего не наро. 

МИШЕЛЬ: Нет-нет, обязательно принесу. Это Сент-Эмильон 1985 
года. Вы такого не пили. 

АНДРЕЙ: Да, правда. Такого не пили. Спасибо заранее. Ну что 
же, Мишель, ждём вас. До встречи в воскресенье. 

МИШЕЛЬ: До встречи, Андрей. Всего доброго. И спасибо за 
приглашение. 


Commentaires 


1. Я не поздно? La construction est elliptique, le verbe est omis. Il 
peut être reconstitué selon la situation. Ici : я не поздно звоню? 


2. Нет-нет, что вы. Что вы sert à infirmer une affirmation ou une 
supposition contenue dans la réplique précédente. C’est une façon 
polie de répondre aux personnes croyant avoir commis une erreur 
ou une maladresse. 

3. Вас с Анной. Вы с Анной signifie вы и Анна. De même, мы с 
ним équivaut à a и он. D’autres variantes sont également possibles : 
l'emploi est très fréquent. 

4. Будет также Константин. || n’est pas possible de remplacer 
также par тоже si cet adverbe signifie «еп plus », comme dans 
l'exemple. 

5. Они всё успевают. Littéralement : « Elles arrivent à tout faire ». 
Un Français dirait : « Elles arrivent à tout concilier » (c’est-à-dire à 
concilier vie professionnelle et vie familiale). 

6. При этом : « avec cela ». Idée de concomitance : elles restent 
belles en travaillant. Une traduction contextuelle « en plus » est 
possible. 

7. Ну что же... L'expression est utilisée pour amorcer la fin de la 
conversation et faire comprendre à l'interlocuteur qu'il est temps 
de se séparer. Elle peut aussi servir à introduire une conclusion. 


Dialogue 2 


Le lendemain, Michel appelle Andreï pour le remercier de 
l'accueil. / Ha следующий день Мишель звонит Андрею, чтобы 
поблагодарить его за приём. 


МИШЕЛЬ: Андрей? Добрый день. 

АНДРЕЙ: Здравствуйте, Мишель. 

МИШЕЛЬ: Андрей, я хочу поблагодарить вас за чудесный день, 
который мы провели у вас дома. 

АНДРЕЙ: Я рад, что вам понравилось. 

МИШЕЛЬ: Передайте Ирине, что обед был просто великолепный. 
Всё было необыкновенно вкусно. 

АНДРЕЙ: Спасибо, передам. Она действительно хорошо готовит. 
МИШЕЛЬ: Анне очень понравилось, как Ирина готовит пироги. 
Говорит, что ничего подобного не ела. Теперь мы ждём вас к 
себе в гости. 

АНДРЕЙ: Спасибо, Мишель. Как-нибудь найдём время и 
побываем у вас в Париже. Может быть, на будущий год... А 
пока, как вы смотрите на то, чтобы съездить за город? У нас 
есть дача в Подмосковье. 


МИШЕЛЬ: К сожалению, мы не можем. Мы оба любим природу, 
но в этот раз не получится. Послезавтра у нас самолёт. 
АНДРЕЙ: А мы думали, вы останетесь ещё неделю. 

МИШЕЛЬ: Нет, увы. У Анны закончился отпуск. Ей надо быть на 
работе. Извините, что не сказал вам об этом вчера. 

АНДРЕЙ: Ничего страшного. Тогда оставляю приглашение на 
следующий раз. 

МИШЕЛЬ: Конечно, в следующий приезд поедем к вам на дачу 
с огромным удовольствием. Ну, а сейчас будем прощаться... До 
свидания, Андрей. 

АНДРЕЙ: До свидания, Мишель. Всего доброго. Привет Анне. 


Commentaires 


1. Действительно. S'emploie pour renforcer une affirmation, 
exprimer son accord. En français, on dirait « c'est vrai » ou 
« effectivement ». 

2. Как-нибудь : « ип jour ou l’autre ». Как, employé ici au sens 
temporel, ne peut être remplacé par когда, qui serait déplacé dans 
cette phrase caril signifierait « dans un avenir lointain et incertain ». 
3. Побыватьу / в, на : « rendre visite à quelqu'un, quelque part ». 
Implique souvent non pas une brève rencontre, mais un séjour de 
durée variable. 

4. Как вы смотрите Ha TO, чтобы + infinitif ? : C’est une manière 
de formuler une invitation. 

5. К сожалению. En russe, il n’y a pas de construction équivalente 
à « désolé ! » Pour exprimer un regret, on recourt à к сожалению 
ou, quelquefois, а извините, qui ne sont pas interchangeables. 

6. Не получится. Le verbe получиться introduit un événement 
résultant d’un concours de circonstances. Ici, on nie cette éventu- 
alité en soulignant que les circonstances sont plus fortes que les 
hommes. 

7. Увы : interjection exprimant le regret, « hélas ». 


Exercices 


1. Trouvez les antonymes des mots en italiques. 


1. Я не поздно? 
2. Амы думали, вы останетесь. 


3. У Анны закончился отпуск. 
4. Мы ещё даже не ложились. 
5. В воскресенье мы свободны. 


2. Faites correspondre les répliques des encadrés suivants. 


1.. Мы думали, вы останетесь ещё неделю. 

2. Извините, что не сказал вам об этом вчера. 
3. Я хочу поблагодарить вас за чудесный вечер. 
4. У меня есть для вас бутылка хорошего вина. 
5. Яи жена хотим пригласить вас в гости. 


а. Ничего не надо. 

b. Нет, увы. 

с. Ничего страшного. 

4. Спасибо. Придём обязательно. 
е. Я рад, что вам понравилось. 





Corrigés des exercices 


1. 1. рано. 
2. уедете. 
3. начался. 
4. вставали. 
5. заняты. 


2. 16 / 2с / 3e / 4а / 54. 


6. Поздравления и пожелания 
(félicitations et vœux) 


ss esse ооо оо ооо оо оо ооо ово ро о ох ооо ооо ооо ооо ооо ооо оо ооо хо во ооо ооо ово во 


Lexique 


Souhaïiter bon anniversaire à дп — поздравлять / поздравить 
(+ compl. à l’acc.) с днём рождения 

Souhaiter bonheur (prospérité, réalisation des vœux, santé, longue 
vie) а ап —- желать / пожелать счастья (благополучия, исполнения 
всех желаний, здоровья, долгих лет жизни) + compl. d'attribution 
au dat. 

Féliciter ап à l’occasion de — поздравлять / поздравить (+ сотр/. 
а Гасс.} с + instr. 

Fêter — отмечать / отметить 

Porter un toast а/роиг — предлагать / предложить тост за + асс. ; 
произносить / произнести (Ou сказать) тост в честь + деп. 

De [а part de... — от имени + gén. 

De та part — от себя лично 


Meilleurs vœux. 

Наилучшие пожелания. 

Bon anniversaire ! 

С днём рождения! 

Bonne année ! 

С Новым годом (вас) ! 

Joyeux Noël ! 

Счастливого Рождества! 

Joyeuses fêtes ! 

Удачных праздников! 

Joyeuses Pâques ! 

Светлой Пасхи! 

Je propose de boire au Nouvel An, qu’il nous apporte... 
Выпьем за TO, чтобы Новый год принёс нам... 

Merci de vos bons vœux et de vos paroles chaleureuses. 
Спасибо за поздравление и за тёплые слова. 


Dialogue 1 


Andreï téléphone à Saint-Pétersbourg à Evguéni, un ami proche et 
un ancien camarade d’université. / Андрей звонит в Петербург 
Евгению — близкому другу и бывшему однокурснику. 


АНДРЕЙ: Женя, здравствуй! Это я. 

ЕВГЕНИЙ: Ну, наконец-то ! Куда ты пропал? 

АНДРЕЙ: Я тебе не звонил всего три дня. 

ЕВГЕНИЙ: Нет, Андрей. Ты не звонил минимум две недели. 
АНДРЕЙ: Неужели? Как быстро летит время. Ну не сердись, я 
хочу поздравить тебя с днём рождения. 

ЕВГЕНИЙ: Спасибо. 

АНДРЕЙ: И пожелать тебе счастья, здоровья и исполнения всех 
твоих желаний. Пусть все твои планы осуществятся. Пусть все 
у тебя будет хорошо. 

ЕВГЕНИЙ: Очень кстати: как ты знаешь, планы у меня 
грандиозные. 

АНДРЕЙ: Знаю, поэтому и желаю. И не обижайся на меня! Ты 
же знаешь, как много я работаю. 

ЕВГЕНИЙ: Знаю и не обижаюсь. 

АНДРЕЙ: Вы отмечать будете у родителей? 

ЕВГЕНИЙ: Да. Как всегда. 

АНДРЕЙ: Тогда, передавай им привет. Ну, ещё раз с днём 
рождения! 

ЕВГЕНИЙ: Счастливо, Андрей. Пока. 


Commentaires 


1. Ну, наконец-то ! « Ah enfin 1 » Les éléments ну et -ro, qui inten- 
sifient le discours, sont facultatifs et peuvent être omis. 

2. Неужели? Pour exprimer un sentiment d’étonnement, le locuteur 
utilise les interrogatifs разве et неужели. Si la situation surprenante 
lui semble plausible, le locuteur utilisera l’interrogatif разве. Si la 
situation paraît extraordinaire, choquante ou invraisemblable, la 
surprise sera signalée avec неужели (« Serait-il possible ? »). 

3. Как быстро летит время. « Comme le temps passe vite. » 
L'expression est idiomatique, mais il est possible de remplacer 
летит par бежит. 


4. Я хочу поздравить тебя с... En russe, en présentant les vœux 
pour une fête, on doit indiquer l’occasion, ce qui donne littéralement 
« Je veux te féliciter à l’occasion de. » Il est courant que l’expression 
des vœux s’y limite. Cf. С Новым годом! 

5. И пожелать... Pour des vœux plus circonstanciés, on enchaîne 
en utilisant le verbe пожелать qui signifie « souhaiter », suivi de 
compléments. 

6. Вы отмечать будете у родителей? Le verbe отмечать est plus 
courant que son synonyme праздновать. Ce dernier а un sens 
quelque peu solennel. 


Dialogue 2 


Le soir du réveillon, Igor appelle sa famille pour lui souhaiter de 
bonnes fêtes. C’est son frère Anton qui prend le téléphone. / 
В новогоднюю ночь Игорь звонит домой, чтобы поздравить всех 
с праздником. Трубку берёт его брат Антон. 


АНТОН: Игорь! Это ты? 

ИГОРЬ: Ну а кто же ещё? Конечно, я. С Новым годом вас всех! 
АНТОН: Как хорошо, что ты позвонил. Мы собрались все вместе, 
и только тебя вот не хватает. 

ИГОРЬ: Я очень хотел приехать, но не получилось! 

АНТОН: А мы только что вспоминали тебя. Отец предложил тост 
за нас с тобой и сказал, что у него лучшие в мире сыновья. 
ИГОРЬ: Скажи ему спасибо. Я тоже хочу сказать тост. 

АНТОН: Давай. Сейчас я передам отцу трубку. 

ОТЕЦ ИГОРЯ: Здравствуй, Игорь! 

ИГОРЬ: Привет, папа. С Новым годом! Давайте выпьем за 
то, чтобы Новый год принёс нам всем удачу, чтобы каждый 
мог осуществить задуманное и, конечно, чтобы все мы были 
здоровы. В первую очередь, ты и мама. А мы с Антоном 
постараемся не огорчать вас. 

ОТЕЦ ИГОРЯ: Спасибо тебе, Игорь. Звони только чаще. Маме 
будет приятно. 

ИГОРЬ: Передай ей, что я скоро приеду. Поцелуй её за меня. 
25-го у нас заканчивается сессия, и я сразу прилечу. Ещё раз с 
Новым годом вас. С Новым счастьем! 

ОТЕЦ ИГОРЯ: Молодец, что позвонил, Приезжай. 


Commentaires 


1. И только тебя вот He хватает. Le verbe хватать, employé а 
la forme négative, signifie « manquer », et à la forme а гта ме, 
« suffire ». l'est impersonnel, et le complément qu'il régit se met au 
génitif (тебя). L'utilisation de вот dans la phrase citée est facultative 
et relève du style parlé. 

2. Сказать тост. Dans un registre plus soutenu, on dit aussi 
произнести тост. Les compléments qui peuvent suivre sont : за 
здоровье..., « pour la santé » ; за именинника, « pour la personne 
qui fête son anniversaire » ; в честь гостя, «еп l'honneur de 
l'invité », etc. 

3. Давайте выпьем за то, чтобы... C’est une formule type pour 
porter un toast. Le mot давайте peut être omis. Dans un registre 
plus soutenu, on dira Предлагаю выпить за TO, чтобы... 

4. Задуманное. || s’agit des vœux, des plans et des projets réunis. 
Le mot est un adjectif substantivé employé au neutre singulier. 

5. С Новым счастьем! C'est une expression idiomatique qui peut 
suivre les vœux de bonne année (С Новым годом!) et ne s'emploie 
qu’à cette occasion. 

6. Молодец, что позвонил. Le mot молодец (littéralement : 
« brave garçon ») est une façon de qualifier positivement l’inter- 
locuteur et/ou ses actes. || peut s'appliquer aussi aux femmes sous 
la même forme. |! faut simplement que ce soit un échange entre 
bons amis, voisins ou collègues. En dehors du cadre familial, une 
personne plus âgée peut l’employer par rapport à une plus jeune, 
mais pas inversement. Suivi d’une subordonnée (..., что позвонил), 
молодец équivaut а « c’est très bien que, c’est merveilleux que... » 


Dialogue 3 


Evguéni, ancien doctorant du professeur Olga (Petrovna) Smirnova, 
lui téléphone chez elle. / Евгений, бывший аспирант профессора 
Ольги Петровны Смирновой, звонит ей домой. 


СМИРНОВА: Алло. Слушаю. 

ЕВГЕНИЙ: Здравствуйте, Ольга Петровна. 

СМИРНОВА: А кто это говорит? 

ЕВГЕНИЙ: Это Миронов Евгений, ваш бывший аспирант. Вы меня 
помните? 


СМИРНОВА: Ну как же! Здравствуйте, Евгений. 

ЕВГЕНИЙ: Уважаемая Ольга Петровна! Поздравляю вас от 
имени всех ваших аспирантов и от себя лично с избранием на 
должность ректора университета. Мы желаем вам крепкого 
здоровья, успехов и долгих лет жизни. Если бы не вы, наша 
научная карьера могла бы и не состояться. 

СМИРНОВА: Спасибо, Евгений. Спасибо за поздравление и за 
тёплые слова обо мне. Только не надо преувеличивать мои 
заслуги. Вы сами талантливые и способные люди. Передавайте 
всем от меня большой привет. А вы как живёте, Евгений? Знаю, 
что вы выпустили книгу, но ещё не успела прочитать. Говорят, 
очень интересно. Поздравляю. 

ЕВГЕНИЙ: Спасибо, стараюсь. Ольга Петровна, можно к вам 
зайти на днях? Хотел с вами посоветоваться по одному вопросу. 
СМИРНОВА: Заходите, конечно. Всегда буду рада вас видеть. 
ЕВГЕНИЙ: Спасибо. До свидания. 

СМИРНОВА: Всего доброго. 


Commentaires 


1. Ну как же! C'est une façon courante de dire « certainement » 
dans une phrase exclamative. 

2. От имени всех ваших аспирантов и от себя лично. C'est une 
formule utilisée dans des occasions solennelles ou officielles si l’on 
parle au nom de plusieurs personnes. 

3. Если бы не вы, наша научная карьера могла бы и He 
состояться. Littéralement : « Si ce n’était pas vous, notre carrière 
scientifique п’аигай pas pu se développer. » Là aussi, on a une 
formule courante pour complimenter une personne qui a fait du 
bien et remercier quelqu'un qui nous а aidés. 

4. Спасибо за поздравление и за тёплые слова. || s’agit d’une 
réplique que l’on prononce dans une situation plus ou moins 
formelle pour remercier des vœux. 

5. Передавайте всем от меня большой привет. Faites attention 
à l'emploi du verbe imperfectif dans cette formule de politesse. 
Cf. Передайте Елене, чтобы она мне завтра позвонила. 
Contrairement à la première, cette dernière phrase ne contient 
pas de demande polie mais une injonction. 

6. На днях : «ип de ces jours » ou « l’autre jour ». L'expression 
peut désigner un futur plus ou moins proche, mais également un 
passé récent. 


7. Всегда буду рада вас видеть. Une autre formule polie adressée 
par un supérieur hiérarchique ou une personne plus âgée а son inter- 
locuteur. On l’emploie aussi lors d’un échange avec ses semblables. 


Exercices 


1. Trouvez la fin des répliques (pour certaines il y a deux variantes). 


1. Хочу пожелать вам... 

2. Пусть... 

3. Давайте выпьем за то, чтобы... 
4. Хочу поздравить вас... 

5. Мы желаем Вам... 


а. счастья, здоровья, исполнения желаний 
Ь. все планы осуществятся 

с. всё будет хорошо 

9. с днём рождения 

е. успехов и долгих лет жизни 

+. все были здоровы 





2. Qu'est-ce ди’оп dit pour ? 


1. Remercier de l’appel ? 

2. Formuler une invitation ? 

3. Demander de passer le bonjour à quelqu'un ? 
4. Prier l’autre de ne pas s’offusquer ? 

5. Exprimer des vœux collectifs pour une fête ? 


а. Передавайте (всем) от меня большой привет. 
b. Поздравляю с праздником от имени всех нас. 
с. Заходите, конечно. Всегда буду рад вас видеть. 
4. Как хорошо, что вы позвонили. 

е. Не сердитесь на меня! 

Corrigés des exercices 


1. 1ae / 2bc / 3f / 44 / 5ae. 


2.1d / 2c/3a / 4e / 5b. 


7. Договориться о встрече 
(convenir d’un rendez-vous) 


CCC оо ооо оо оо ооо оф оо очоо хо оо соо ооо ооо о оф оо ро оно ооо ооо офор ооо ооо ево сво ооо 


Lexique 


Rendez-vous — встреча (rendez-vous d’affaires ou rendez-vous 
amical), приём y + gén. (rendez-vous dans une administration ou 
chez le médecin}, свидание (rendez-vous amoureux) 

Convenir (abs.) — устраивать / устроить 


Ех. : Cela nous convient. Это нас устраивает. 


Convenir d’un rendez-vous — договариваться / договориться о 
встрече; назначать / назначить встречу 

Prendre (un) rendez-vous chez — записываться / записаться на 
приём у + gén. où к + dat. 

Donner (un) rendez-vous — записывать / записать (Ha приём) к 
+ dat. 

Etre disponible - (ел fonction d’attribut) свободен, -дна 

Noter l'adresse — записывать / записать адрес 

Rappeler — перезванивать / перезвонить 

Avertir — предупреждать / предупредить 

Se rendre au bureau — приезжать / приехать в офис; подъезжать 
/ подъехать (parlé) в офис 

Arriver à l’heure — приходить / прийти вовремя 

Arriver еп retard — опаздывать / опоздать 

Se voir — встречаться / встретиться 

Visiter (ип appartement) — смотреть / посмотреть (квартиру} 
Donner des consultations (médicales) — принимать, вести приём 


Cela vous convient-il ? 

Это вас устроит? / Годится? (fam.) 

Cela пе me convient pas. 

Это меня He устраивает. / Это мне не подходит. 
A ГВеиге qui convient. 

В удобное время. 

Je vous demande de пе pas arriver en retard. 
Только просьба He опаздывать. 

Où puis-je me garer ? 


Где можно припарковаться / оставить машину? 
Laissez-moi ип numéro de téléphone où vous joindre. 
Оставьте контактный телефон. 

Donnez-moi un rendez-vous pour le 15. 

Запишите меня Ha 15-ое. 

14 heures, ça ira ? 

В 14 часов подойдёт? 


Dialogue 1 


Alexandre convient d’un rendez-vous avec son ami Serguei. / 
Александр договаривается о встрече с другом Сергеем. 


АЛЕКСАНДР: Сергей, привет. 

СЕРГЕЙ: Привет, Саша. 

АЛЕКСАНДР: Меня тут просили передать тебе папку с 
документами. Доверенности, счета... Лучше всего было бы 
подъехать к тебе в офис, но у меня нет времени. Мы не можем 
встретиться в центре? 

СЕРГЕЙ: Можно встретиться в четыре часа у метро «Цветной 
бульвар». Выход к цирку. Но лучше в кафе. Там есть рядом 
маленькое кафе «Арс». Если стоять лицом к метро, то оно с 
правой стороны, метров 50 в сторону Садового кольца. 
АЛЕКСАНЛР: Во сколько ты говоришь? 

СЕРГЕЙ: В четыре часа. У меня будет 20 минут. Годится? 
АЛЕКСАНДР: Вполне. А там есть где припарковаться? 

СЕРГЕЙ: С этим сложно. Лучше оставить машину на Кольце. 
АЛЕКСАНДР: Понял. Спасибо. Значит, в четыре в кафе. 
СЕРГЕЙ: До встречи. 


Commentaires 


1. Меня тут просили передать тебе папку. Comme c’est une 
phrase à sujet indéfini, l'emploi (familier) de тут sert à situer 
légèrement l’origine de la demande, à cerner le cercle d'éventuels 
demandeurs. On comprend qu'il s’agit de quelqu'un de l'entourage 
du locuteur, mais ce dernier évite de le nommer dans sa brève 
communication téléphonique. 

2. Подъехать к тебе в офис. Le verbe signifie ici « venir ип 
moment, passer brièvement ». L'emploi de приехать correspond 


en revanche à une visite prolongée. К тебе в офис est la possibilité 
la plus courante de dire « dans ton bureau » (avec déplacement). 
La traduction littérale в твой офис implique une idée de distance 
dans les relations. Même chose lors du vouvoiement. 

3. У метро «Цветной бульвар». Выход к цирку. || s'agit du métro 
de Moscou : la station «Цветной бульвар» est située près d’un 
cirque connu de tous les Moscovites. Sur les panneaux indiquant 
les sorties, on lit Выход к + dat. 

4. Если стоять лицом к... C’est une formule pour s'orienter dans 
l’espace et situer la gauche et la droite. 

5. Садовое кольцо. Littéralement : « Anneau des Jardins ». C’est 
un boulevard circulaire de Moscou qui était jadis bordé de jardins. 
Cette ceinture verte а aujourd’hui totalement disparu. 

6. Годится? Une formule familière pour dire « са va, ça ira, ça te 
convient ? » 

7. Припарковаться : « se garer ». Le verbe est encore absent de 
plusieurs dictionnaires, mais très employé par les habitants des 
grandes villes confrontés, depuis peu, à des embouteillages et des 
problèmes de stationnement. 

8. Значит, в четыре. Значит amène la conclusion ou fait revenir 
au sujet après une digression. 


Dialogue 2 


Une patiente appelle un centre de consultations médicales pour 
prendre rendez-vous avec un médecin spécialiste. / Пациентка 
звонит в медицинский центр, чтобы записаться на приём к 
врачу-специалисту. 


РЕГИСТРАТОР: Медицинский центр «Эскулап». Слушаю вас. 
ПАЦИЕНТКА: Здравствуйте. Можно записаться на приём к 
невропатологу? 

РЕГИСТРАТОР: Невропатологи принимают каждый день, кроме 
среды, с 9 до 18. В среду только с утра. 

ПАЦИЕНТКА: Скажите, а завтра можно попасть на приём? 
РЕГИСТРАТОР: Вы первый раз? 

ПАЦИЕНТКА: Да, первый. 

РЕГИСТРАТОР: Завтра можно только во второй половине дня. 
В 15 часов и в 16 30. 


ПАЦИЕНТКА: Хорошо, запишите меня Ha 15. 

РЕГИСТРАТОР: Врач Иваницкая. Первичный приём невропатолога 
стоит 900 рублей. Ваша фамилия? 

ПАЦИЕНТКА: Семёнова Валентина Сергеевна. 

РЕГИСТРАТОР: Контактный телефон? 

ПАЦИЕНТКА: 8 905 376 48 69. 

РЕГИСТРАТОР: Наш адрес знаете? 

ПАЦИЕНТКА: Нет. 

РЕГИСТРАТОР: Улица Новаторов, дом 18. Проезд до метро 
«Калужская», далее маршруткой до Роддома. Запомнили? 
Завтра в 15. Только просьба не опаздывать. 

ПАЦИЕНТКА: Хорошо. 


Commentaires 


1. Записаться на приём к... : « prendre (un) rendez-vous » avec 
un médecin ou un responsable administratif. Le mot français 
« rendez-vous » a plusieurs traductions en russe : приём s’il s’agit 
d’un spécialiste qui consulte selon des horaires établis ; встреча s’il 
s’agit d’une personne dont la fonction ne prévoit pas de permanence 
d'accueil (встреча с министром, с журналистом ; la construction 
utilisée sera alors назначить встречу) оц d’un ami. Pour les coiffeurs, 
les tailleurs et autres artisans, on n’emploie aucun mot pour dire 
« rendez-vous ». On dira simplement записаться к парикмахеру. 
2. Можно попасть Ha приём (к...) ? On emploie cette formule 
pour se renseigner s’il est possible ou non d’avoir un rendez-vous 
dans le cadre d’une permanence. 

3. Контактный телефон. Formule courante pour demander le 
numéro de téléphone qui permet de joindre la personne rapidement. 
4. Проезд до. Formule bureaucratique pour indiquer le mode de 
transport jusqu’à une adresse mentionnée. 

5. Маршрутка. Ce sont des minibus, très répandus dans les grandes 
villes russes, qui marquent des arrêts à la demande des voyageurs. 


Dialogue 3 


Volodia Sokolov appelle une agence immobilière pour louer un 
appartement. || veut parler à Sergueï Nikitine. / Володя Соколов 
звонит в агентство недвижимости, чтобы снять квартиру. OH 
хочет поговорить с Сергеем Никитиным. 


ВОЛОДЯ: Алло, это Сергей? 

ГОЛОС: Нет, вы ошиблись. 

ВОЛОДЯ: Ваш номер 441 38 04? 

ГОЛОС: Нет, совершенно другой. 

ВОЛОДЯ: Извините. 

(a) 

ВОЛОДЯ: Алло, агентство «Фокус»? Это Сергей? 

НИКИТИН: Да, слушаю. 

ВОЛОДЯ: Я хочу снять небольшую двухкомнатную квартиру 
на Юго-западе, в районе метро «Проспект Вернадского» или 
«Юго-западная ». 

НИКИТИН: Есть маленькая квартира рядом с метро. 

ВОЛОДЯ: Совсем маленькая? 

НИКИТИН: Да нет. Одна комната довольно приличная. Но другая 
маленькая. Кухня семь метров. 

ВОЛОДЯ: Интересно. Можно посмотреть? 

НИКИТИН: Посмотреть можно завтра, если хотите. С десяти до 
двенадцати. 

ВОЛОДЯ: А вечером? 

НИКИТИН: Вечером мне довольно трудно. Но вы можете 
посмотреть сами. Я предупрежу хозяйку. Прямо сейчас позвоню 
ей и попрошу показать квартиру в удобное для вас время. 
Записывайте адрес. 

ВОЛОДЯ: Да, слушаю. 

НИКИТИН: Проспект Вернадского, дом 123, подъезд 2, третий 
этаж, квартира 76. Звоню хозяйке, потом перезваниваю вам. 
Как ваше имя и телефон? 

ВОЛОДЯ: Владимир Соколов. 723 45 67. 

НИКИТИН: Хорошо. Тогда не прощаюсь. 


Commentaires 


1. Вы ошиблись. Formule utilisée pour dire qu’il y a eu erreur de 
communication. On peut dire aussi вы ошиблись номером. 

2. На Юго-западе, в районе метро «Проспект Вернадского» 
или «Юго-западная ». || s’agit du quartier sud-ouest de Moscou. 
L'expression в районе + gén. signifie « non loin de, à proximité de ». 
3. Одна комната довольно приличная. l'adjectif приличный peut 
signifier « grand, spacieux ». En proposant ou en louant un арраг- 
tement, оп ne parle jamais en termes de « salon, chambre(s) » : 


гостиная, спальня. Les termes utilisés sont комната, кухня, ванная 
комната. Les pièces n’acquièrent de noms concrets qu’une fois 
meublées et habitées. 

4. Подъезд 2. Les numéros des rues sont attribués en Russie 
uniquement aux bâtiments. Si un bâtiment a plusieurs entrées, 
pour désigner ces dernières on dit подъезд (лестница à 
Saint-Pétersbourg). 

5. Как ваше имя? Bien que имя désigne généralement le prénom, се 
mot peut aussi s’utiliser pour signifier « nom de famille et prénom ». 
6. Не прощаюсь : formule qu’un Russe utilise là où un Français dira 
« à plus tard » ou « à tout à l'heure ». 


Exercices 


1. Trouvez les mots qui conviennent (consultez les dialogues). 


1. Меня просили передать тебе папку с документами. Лучше 


всего было быЫ............... ции. В ОФИС, НО у меня нет 
времени. Мы не можем .................. в центре? 

2. ЕСЛИ ............. ............ К Метро, то кафе будет с правой 
стороны, метров 50 ................... зшизиииитинтнини Садового кольца. 

3. A TAM есть, где .................. ? — Лучше оставить машину на Кольце. 
д МОНО а nan невропатологу? 

5. Скажите, з завтра МОЖНО ................. sr приём? — Завтра 
МОЖНО ТОЛЬКО ВО ...........зешинии ….....…......… ДНЯ. 

6. ТОЛЬКО ................е не опаздывать. 

7. Сейчас позвоню хозяйке И ................. Показать квартиру 
ааа время 


2. Remplacer les mots еп italiques par des expressions 
synonymiques. 


1. Это 441 38 04 ? — Вы набрали He тот номер. 

2. Звоню хозяйке, потом опять звоню вам. 

3. Невропатологи ведут приём каждый день, за исключением 
среды. 

4. А там есть, где припарковаться? — Это непросто. 

5. Я хочу снять квартиру около метро «Проспект Вернадского». 


Corrigés des exercices 


1. 1. подъехать к тебе, встретиться. 
2. стоять лицом, в сторону. 

3. припарковаться. 

4. записаться к. 

5. попасть на, второй половине. 
6. просьба. 

7. попрошу, в удобное для вас. 


2. 1. ошиблись номером. 
2. перезваниваю. 

3. принимают, кроме. 

4. с этим сложно. 

5. в районе. 


8. Организовать поездку 
(préparer ип voyage) 


Ses о фонов ооо ово фовьоро ооо ово ооо ооо вооон осо чо ооо ооо оо een ses nmes 


Lexique 


Information sur les séjours — информация о турах 

Séjour d’une semaine, de quatre jours, d’un week-end — недельный 
тур, четырёхдневный тур, тур выходного дня 

Voyage touristique en bus — автобусный тур 

Voyage — поездка, (comme prestation) тур 

Visite guidée - экскурсия 

Visite — (terme professionnel) посещение 

Retour — обратная дорога 

Hébergement dans ип hôtel де classe économique — проживание 
в гостинице эконом-класса 

Hébergement еп chambre simple (доче) — размещение 8 
одноместном (двухместном} номере 

Chambre avec salle de bains (douche, WC) — номер с ванной (с 
душем, с туалетом) 

Repas — fensemble des repas lors d’un séjour) питание 

Petit déjeuner compris — завтрак включён 

Pension complète — пансион 

Demi-pension — полупансион 

Service de guide — экскурсионное обслуживание 

Supplément {de tarif) - доплата 


payer un supplément pour — доплачивать / доплатить за + асс. 


Réservation d’un hôtel — бронирование гостиницы 

Date de départ - дата отправления (si par avion : дата вылета) 
Date de retour — дата возвращения (si par avion : дата прилёта) 
Agence touristique — туристическое агентство, турагентство 

Vol direct / avec escale — прямой рейс / рейс с посадкой 

Train direct / avec correspondance - прямой поезд / с пересадкой 
Aller simple / aller-retour — билет в одну сторону / билет туда 
и обратно 

Wagon-lit / couchettes — спальный вагон 

Billet modifiable (поп modifiable) — билет с открытой (закрытой) 
датой 


Réserver une chambre — бронировать / забронировать номер 
Annuler la réservation — аннулировать impf et pf бронирование 
Confirmer la réservation — подтверждать / подтвердить 
бронирование 


Ce service (cette prestation) n’est pas compris(e). 
Эта услуга оплачивается отдельно. 

Je voudrais changer la date de départ. 

Я хочу поменять дату вылета. 

J'ai besoin de partir un jour plus tôt. 

Мне надо улететь Ha день раньше. 

J'aimerais me faire rembourser. 

Я хотел(а) бы получить деньги обратно. 


Dialogue 1 


Un client s'intéresse aux voyages pour Saint-Pétersbourg. / Клиент 
интересуется турами в Санкт-Петербург. 


МЕНЕДЖЕР: Алло. Агентство «Вокруг света». Слушаю вас. 
КЛИЕНТ: Здравствуйте. Я хочу получить у вас информацию о 
турах в Санкт-Петербург. 

МЕНЕДЖЕР: Вы откуда звоните? Из Москвы? 

КЛИЕНТ: Да, из Москвы. 

МЕНЕДЖЕР: У насесть разные туры: недельные, четырёхдневные, 
трёхдневные, туры выходного дня. Автобусные туры Петербург- 
Карелия, Петербург-Псков-Новгород. Что вас интересует? 
КЛИЕНТ: Меня интересует поездка натри дня только в Петербург. 
МЕНЕДЖЕР: Есть тур «Северная Пальмира» : три дня-две ночи, 
с экскурсиями по Санкт-Петербургу и поездкой в Царское село, 
включая посещение Екатерининского дворца. 

КЛИЕНТ: А как мы попадём в Петербург? 

МЕНЕДЖЕР: Ночным поездом. Обратная дорога также поездом. 
КЛИЕНТ: Вы не скажете, сколько это стоит? 

МЕНЕДЖЕР: Стоимость тура при размещении в двухместном 
номере — 10 000 рублей с человека. В стоимость включено: 
проживание в гостинице эконом-класса, завтрак, экскурсионное 
обслуживание. Проезд оплачивается отдельно. Сколько вас 
человек? 

КЛИЕНТ: Двое. 


МЕНЕДЖЕР: Предупреждаю, что доплата за иностранных 
граждан составляет 3 000 рублей. 

КЛИЕНТ: Почему это? Чем это объяснить? 

МЕНЕДЖЕР: Это вопрос не ко мне. Вы же знаете, что вход в 
музеи для иностранцев гораздо дороже... 

КЛИЕНТ: А можно купить тур без экскурсий? 

МЕНЕДЖЕР: Тогда это будет просто бронирование гостиницы 
и билетов. Проживание обойдётся дороже. Вы всё равно не 
сможете сэкономить. 

КЛИЕНТ: Хорошо, я подумаю и перезвоню. 

МЕНЕДЖЕР: Звоните, пожалуйста. Наше агентство поможет вам 
подобрать интересующий вас вариант. 


Commentaires 


1. Тур : « voyage » comme produit commercial. Автобусный тур : à 
la différence de экскурсия, c’est un long voyage de plusieurs jours. 
2. Поездка : « voyage » au sens large du terme. Ce terme est 
préférable à путешествие qui a un sens de « voyage prolongé et 
hasardeux ». 

3. Петербург. L'appellation complète de la ville étant assez longue, 
on tend à l’abréger. Les habitants de la ville disent aussi Питер, 
diminutif qui a une coloration affective. 

4. С экскурсиями по Санкт-Петербургу. Экскурсия signifie 
en français « visite guidée dans un musée » оц « court voyage 
collectif ». Dans la première acception, экскурсия а pour synonyme 
посещение, qui est cependant un terme du langage professionnel. 
5. А как мы попадём в Петербург? Il est possible de dire aussi а 
как мы доберёмся до Петербурга? Les deux questions portent sur 
le mode de transport qui peut être désigné en russe par дорога : 
дорога поездом (самолётом, автобусом), оц par проезд. 

6. Стоимость : synonyme de цена. 

7. Это вопрос не ко мне. Formule utilisée couramment pour 
décliner toute responsabilité. 

8. Проживание обойдётся дороже : « L'hébergement coûtera au 
total (reviendra) plus cher. » 


Dialogue 2 


Pierre veut échanger son billet d’avion. / Пьер хочет поменять 
свой билет на самолёт (авиабилет). 


ВОЛОДЯ: У тебя назначена встреча? 

ПЬЕР: Нет, мне надо зайти в турагентство. 

ВОЛОДЯ: Зачем? 

ПЬЕР: Поменять билет в Париж. Точнее, поменять дату вылета. 
ВОЛОДЯ: Да? Что-то не так? 

ПЬЕР: Мне надо улететь на день раньше. 

ВОЛОДЯ: Тебе придётся доплачивать. А если билет с закрытой 
датой, ты не сможешь его поменять. 

ПЬЕР: Нет, у меня билет с открытой датой. Придётся только 
заплатить комиссию за обмен. Лишь бы были места. 

ВОЛОДЯ: Места будут. Сейчасне сезон. Ты платишь наличными? 
ПЬЕР: Нет, карточкой. 

ВОЛОДЯ: А паспорт при тебе? 

ПЬЕР: Конечно. 

ВОЛОДЯ: Тогда, удачи. Счастливо. 


Commentaires 


1. У тебя назначена встреча. Le mot встреча n’est pas inter- 
changeable ici avec d’autres termes russes signifiant « rendez-vous » 
(приём, рандеву}. 

2. Турагентство. AUSSI : агентство путешествий. 

3. Зачем? Оп utilise l’interrogatif зачем pour poser une question sur 
le but d’un déplacement où d’une action. il peut aussi marquer une 
mise en doute de l'utilité d’un acte = « pour quoi faire ? » Attention : 
en français, la question « pourquoi ? » peut faire porter l’interro- 
gation aussi bien sur un but (« dans quel but ? ») que sur une cause 
(« pour quoi ? »). En russe, dans les propositions de cause, on dira 
почему? et non pas зачем? 

4. Тебе придётся доплачивать. Le verbe придётся (прийтись), 
qui exprime l'obligation, est impersonnel ; l’agent de l’action se met 
au datif. En français, on dira « tu auras à payer » ou «il te faudra 
payer. » 

5. А паспорт при тебе? При (+ dat.) мне, тебе, нём, ней... 
signifie « (avoir, être) sur moi, toi, lui, elle... » Cette formule est 
très employée pour vérifier que l’on n’a pas oublié quelque chose. 


Exercices 


1. Terminez les phrases (consultez les dialogues). 


1. Я хочу получить у вас... 

2. Меня интересует поездка... 
3. Вы не скажете, сколько...? 
4. Хорошо, я подумаю и... 


2. Lisez le dialogue 2. Qu’a besoin de faire Pierre ? Trouvez toutes 
les actions possibles qui peuvent se combiner avec мне надо. 


3. Trouvez les synonymes des expressions en italiques. 


1. TonbKo бы были места. 

2. А паспорту тебя с собой? 

3. Проживание будет стоить дороже. 

4. Вход в музеи для иностранцев намного дороже. 
5. В стоимость входит проживание. 


Corrigés des exercices 


1. 1. информацию о турах в Санкт-Петербург. 
2. на три дня в Петербург. 

3. это стоит? 

4. перезвоню. 


2. зайти в турагентство, улететь на день раньше, поменять дату 
вылета. 


3. 1. лишь бы. 
2. при тебе. 
3. обойдётся. 
4. гораздо. 
5. включено. 


9. Подключиться к интернету 
(Se connecter à l’internet) 


ns оо ва ооо ово оо фово о оо оо оао во фо вор о оо во ово ооо ere sm seen see 


Lexique 


Utiliser un ordinateur — пользоваться компьютером 

Allumer, mettre en route (еп marche) — включать/включить 
компьютер 

Eteindre l’ordinateur — выключать/выключить компьютер 
Ouvrir un fichier (ип document, un nouveau dossier) — открывать/ 
открыть файл (документ, новую папку) 

Fermer un fichier — закрывать/закрыть файл 

Créer un fichier (ип document) — создавать/создать файл 
(документ) 

Sélectionner un texte (une photo) — выделять/выделить текст 
(фотографию) 

Faire un copier-coller — скопировать-вставить р} 

Insérer ип document — вставлять/вставить документ 

Déplacer un document — перемещать/переместить документ 
Effacer ип document — удалять / удалить документ 

Supprimer des données — уничтожать/уничтожить данные 
Enregistrer des informations sur un support numérique — 
сохранять/сохранить информацию на цифровом носителе 
Graver un disque compact — записывать/записать компакт-диск 
Télécharger un fichier — скачивать/скачать файл 

Sauvegarder un document — сохранять/сохранить документ 
Stocker des données — хранить информацию 


Cliquer sur une icône dans la barre d’outils — нажимать / нажать 
на значок; кликать/кликнуть по значку (по иконке) в панели 
инструментов 

Cliquer sur ип lien — переходить / перейти по ссылке 

Ouvrir une fenêtre — открывать/открыть окно 

Fermer une fenêtre — закрывать/закрыть окно 

Réduire une fenêtre — сворачивать/свернуть окно 

Créer un raccourci — создавать/создать ярлык 


Réseau privé/ public — домашняя / общественная сеть 
Réseau sans fil/ Wi-Fi — беспроводная сеть / Wi-Fi [вай-фай] 


Accès Wi-Fi gratuit — бесплатный Wi-Fi доступ в интернет / 
бесплатный Wi-Fi [вай-фай] 


L'ordinateur ne fonctionne plus (пе marche plus). 
Компьютер не работает. 

I n’y a pas de réseau. 

Нет сигнала. 

L’imprimante ne fonctionne pas. 

Принтер не работает. 

Le papier est coincé. 

Бумага застряла. 

I n’y a plus d'encre. 

Кончились чернила. 


Se connecter а l’internet — подключаться/подключиться к 
интернету 

Se brancher sur le net — выходить/выйти в интернет 

La connexion est impossible. — Подключение невозможно. 
Consulter ses courriels (mails) — проверять/проверить почту 
Regarder sa boîte — заходить/зайти в свой ящик 

Vous avez ип message. — У вас есть сообщение. 
Envoyer/recevoir ип message — отправлять/отправить сообщение 
Joindre un fichier attaché — прикреплять/прикрепить файл 
Enregistrer une adresse dans le carnet d’adresses — заносить/ 
занести в адресную книгу 

Ajouter un site aux favoris — добавлять/добавить в избранное 
@ : arobase ou at — собака 

Spam — спам 


Dialogue 1 


Sylvie, une Française, et Olga, son amie russe, cherchent un accès 
Wi-Fi gratuit. / Француженка Сильви и её русская подруга Ольга 
ищуг бесплатный Wi-Fi. 


СИЛЬВИ: Мне нужно отправить мейл отцу. Ты не знаешь, где 
есть бесплатный Wi-Fi ? 

ОЛЬГА: Лучше всего найти кафе, куда ходит молодёжь. Там 
обычно бесплатный доступ и хорошая скорость. 


СИЛЬВИ: Смотри, что написано. «В нашем торговом центре 
появилась уютная зона WiFi !» Пойдём туда. 

ОЛЬГА: Да, здесь спокойно и есть стулья. 

СИЛЬВИ: Надо узнать у кого-нибудь, как происходит 
подключение. Молодой человек! 

ОЛЬГА: Я тебе сама объясню. Принцип всюду один и тот же. 
Смотри. Когда я как пользователь хочу подключиться к сети 
Wi-Fi, то сначала в списке доступных подключений нахожу 
беспроводную сеть, которая меня интересует. Здесь это ParkCity. 
СИЛЬВИ: Ну, это как всюду. 

ОЛЬГА: Да, вот она. Смотри! Дальше на экране планшета 
появляется специальное окно, куда я должна ввести номер 
своего мобильного телефона. 

СИЛЬВИ: А это зачем? 

ОЛЬГА: Нужна идентификация. Теперь такое правило в России. 
После того, как я указала номер телефона, я получаю СМС с 
логином и паролем, которые ввожу в соответствующее окно. 
Все, Теперь у нас есть доступ к Wi-Fi. 

СИЛЬВИ: Прекрасно. Буду писать мейл. Можно воспользоваться 
твоим планшетом? А ты можешь пока последовать их совету. 
ОЛЬГА: Какому совету? 

СИЛЬВИ: Читай рекламу: « Дорогие покупатели! В ParkCity вы 
можете рассказать всем о своих покупках в социальных сетях, 
обратиться к помощи друзей при выборе товара, а также просто 
отдохнуть — и всё это в режиме онлайн благодаря бесплатному 
Wi-Fi l» 

ОЛЬГА: Рассказывать о покупках в сети я He буду. À BOT отдохну 
с удовольствием, только без планшета. 


Commentaires 


1. Бесплатный Wi-Fi. L’abréviation anglaise Wi-Fi s'écrit en russe 
avec des majuscules en caractères latins. Prononcée [вай-фай], 
elle est préférée, dans la conversation, à la formule officielle 
« беспроводная сеть». La langue parlée tend même à la décliner : 
доступ к Wi-Fi = доступ к вай-фаю). Mais cette tendance n’est pas 
encore reconnue par les dictionnaires. 

2. Отправлять / отправить мейл. Si le mot Wi-Fi n’a pas encore 
été totalement adopté par le russe, le terme e-mail est en passe 
de trouver sa place. On l'écrit presque toujours en cyrilliques sous 


forme мейл. Certains dictionnaires préconisent имейл, mais sans 
succès. 

3. Я получаю SMS. Encore un mot qui n’a pas de forme d'écriture, ni 
d'emploi définitif. Le plus souvent on trouve : SMS ou СМС, prononcé 
[эсэмэс]. Le registre soutenu utilise la formule « $5М5-сообщение », 
mais dans le langage parlé, les Russes préfèrent une variante plus 
pratique SMS-Ka [эсэмэска] en dotant ce mot d’un suffixe et d’une 
terminaison. Le mot devient ainsi déclinable. 

3. В режиме онлайн. Tout comme le mot мейл, le mot онлайн «en 
ligne » est déjà retenu par les dictionnaires et s'écrit en cyrillique. 
4. Пользоваться / воспользоваться планшетом : utiliser une 
tablette. Les noms des autres appareils courants sont faciles à 
retenir : смартфон, плеер, мобильный телефон. En généralisant, 
les jeunes aiment les désigner par le mot « гаджет» qui n’a pas une 
connotation « d'objet inutile » comme en français. 


Dialogue 2 


Pierre et Sylvie, visiteurs français, parlent à Macha, employée d’un 
aéroport international. / Французы Пьер и Сильви разговаривают 
с Машей, которая работает в международном аэропорту. 


ПЬЕР: Здравствуйте, мы хотели бы получить доступ в интернет. 
Это возможно? 

МАША: Здравствуйте. Возможно, но бесплатно только первые 
15 минут. 

ПЬЕР: А какие у вас расценки? 

МАША: Оплата идёт за каждые 15 минут, но есть выгодный 
тариф на часовое подключение. 

ПЬЕР: Мы ещё не очень хорошо знакомы с русским алфавитом, 
у вас не будет компьютера с латинской клавиатурой? 

МАША: У нас все компьютеры имеют латинскую клавиатуру. 
Только это будет американская раскладка. 

СИЛЬВИ: А какая у вас операционная система? 

МАША: Windows 10. 

СИЛЬВИ: Я её плохо знаю. 

МАША: Могу вам помочь. Вы увидите, всё очень просто. Что 
непосредственно вы собираетесь делать? 

СИЛЬВИ: Зайти в почту и послать электронные сообщения. 


ПЬЕР: А также почитать французскую прессу. 

МАША: Тогда кликните дважды по этому значку в правой части 
экрана, вы запустите навигатор. У нас высокоскоростной доступ. 
СИЛЬВИ: А где мышь? 

МАША: Ах да, клавиатура снабжена сенсорной панелью, как на 
некоторых ноутбуках. Немного потренируйтесь, и увидите, что 
панель имеет те же функции, что и мышь. 

ПЬЕР: Да, это не сложно. 

МАША: Отсюда вы сможете получить доступ к вашей обычной 
поисковой системе или к вашей почтовой службе. От вас 
потребуются, конечно, логин и пароль. 

ПЬЕР: Кстати, некоторые наши личные данные записаны на 
флешку. Куда можно её подключить? 

МАША: Входы для периферии у нас недоступны. 

ПЬЕР: Значит, мы не сможем передавать и скачивать документы? 
МАША:Нет, это вопрос безопасности. Здесь не домашняя, а 
общественная сеть. Мы следим затем, чтобы каждый компьютер 
в сети был защищён и недоступен для других пользователей. У 
вас есть ешё вопросы? 

ПЬЕР: Нет, спасибо, попробуем разобраться сами. 

СИЛЬВИ: Послушай, дорогой, на карте памяти в моём 
фотоаппарате почти не осталось места. Надо купить новую. 
ПЬЕР: Простите, где здесь магазины? 

МАША: Магазины беспошлинной торговли дальше налево. 
ПЬЕР: Спасибо. Вы нам очень помогли. 

МАША: Если вам нужна помощь, не стесняйтесь. 


Commentaires 


1. Какие y вас расценки? Расценки est un synonyme de цены 
(« prix d’une marchandise ») оц тарифы (« tarif d’un service »). 

2. Оплата идёт за каждые 15 минут : « La prestation est facturée 
au quart d'heure. » 

3. Что непосредственно вы собираетесь делать? 
Непосредственно est ип adverbe qui sert à obtenir une précision 
sur l’action : « Que désirez-vous faire en particulier ? » 

4. Ах да. Ах est une interjection utilisée pour marquer une surprise 
оц un regret, par exemple si on а oublié quelque chose : « Ah oui. » 
5. OT 8ac потребуются логин и пароль. Littéralement : « Un identi- 
fiant et un mot de passe vous seront demandés. » 


6. Данные записаны на флешку. Флешка est un mot parlé pour 
dire « clé USB ». Le terme officiel est флеш-карта. 

7. Попробуем разобраться сами : « Nous allons essayer de 
nous débrouiller. » Le pronom сами (« nous-mêmes ») est indis- 
pensable dans ce contexte. Avec ce pronom, la phrase signifie que 
les locuteurs annoncent leur intention d’entreprendre individuel- 
lement une action. Sans ce pronom, la phrase acquiert une valeur 
injonctive. 

8. Спасибо. Вы нам очень помогли. - Если вам нужна помощь, 
не стесняйтесь. Des formules pour remercier du service rendu et 
pour répondre а ce remerciement. He стесняйтесь correspond à 
« N'hésitez pas. » 


Exercices 


1. Dans quel ordre se présentent les opérations nécessaires pour se 
connecter à un réseau Wi-Fi ? Mettez tous les verbes à l’impératif. 


1. Ввести в соответствующее окно логин и пароль. 

2. Указать номер своего мобильного телефона. 

3. Отправить мейл. 

4, Получить СМС с логином и паролем. 

5. В списке доступных подключений найти беспроводную сеть, 
которая вас интересует. 


2. Remplacez les рот 6$ par les mots qui conviennent. 


1. У вас He будет компьютера с латинской..................? 

2. Вы сможете получить доступ к вашей .................. ess 
или к вашей почте. 

3. Мы хотим зайти в почту и послать электронные .................... 
4. Для входа в интернет от вас потребуются, конечно, .................. 


5. Все наши ................. записаны на флешку. 

6. Вы можете передавать и .................. любые документы. 

7. Компьютер защищён и недоступен для других ................... 

8. Вы не можете использовать здесь флеш-карту. Это 
вопрос.................... 

9. Здесь не домашняя, а ................... злизичииниитниия 


10. На Kkapre 
места. 


Corrigés des exercices 


1. 5. найдите. 
2. укажите. 

4. получите. 
1. введите. 

3. отправьте. 


2. 1. клавиатурой. 

2. поисковой системе. 
3. сообщения. 

4. логин и пароль. 

5. данные. 

6. скачивать. 

7. пользователей. 

8. безопасности. 

9. общественная сеть. 
10. памяти. 


в моём фотоаппарате почти не осталось 


10. Поговорить о здоровье (parler santé) 


зоо ово чево ово оао р чо во ро о вое о сво оо ооо ооо ооо 00000000. 


Lexique 


Santé — здоровье 

Santé publique — общественное здоровье / здравоохранение 
{dans les noms des organismes) 

Problèmes de santé — проблемы co здоровьем 

Influer sur la santé — влиять / повлиять Ha состояние здоровья 
Facteurs nocifs — вредные факторы 

Préjudice pour la santé — вред здоровью 


Maladie — болезнь ff.) 
Fatigue — утомление 


être fatigué / se sentir fatigué — уставать / устать 


Stress — стресс 

Insomnie — бессонница 

Douleur — боль ff.) 

Maux de tête — головные боли 

Poids excessif / surcharge pondérale — лишний вес 


prendre du poids — набирать / набрать вес 


У a-t-il un médecin (dentiste) ici ? 

Здесь есть врач (зубной врач) ? 

Quelles sont ses heures de consultation ? 
В какие часы OH принимает? 

Je voudrais ип rendez-vous. 

Я хотел бы попасть Ha приём. 

J'ai besoin d’un médecin immédiatement. 
Мне необходимо срочно попасть KO врачу. 
C'est urgent ! 

Это срочно! 

Faites venir une ambulance s’il vous plaît. 
Вызовите скорую помощь, пожалуйста. 


Je ne те sens pas très bien. 
Я неважно себя чувствую. 


J'ai mal à [а tête. 

У меня болит голова. 

га le vertige. 

У меня головокружение. 

ра! très froid. 

Меня знобит. 

Je pense que j’ai de la fièvre. 

Я думаю, что у меня высокая температура. 
J'ai vomi се matin. 

Меня тошнило утром. 

Je suis constipé(e). 

У меня запор. 

J'ai [а diarrhée. 

У меня понос. 

J'ai attrapé ип coup de soleil. 

У меня солнечный удар. 

J'ai des crampes. 

У меня спазмы. 

J'ai mal aux dents (à une dent). 
У меня болят зубы (болит зуб). 


Qu'est-ce que vous avez ? 

Что у вас? 

Depuis combien de temps êtes-vous comme ça ? 
Давно это y вас? 

Est-ce que ça vous fait mal ? 

Так больно? 

Allongez-vous. 

Ложитесь. 

Relevez la chemise, s’il vous plaît. 
Поднимите, пожалуйста, рубашку. 
Retroussez votre manche. 
`Засучите рукав. 

Inspirez / Expirez. 

Вдохните / Выдохните. 

Respirez. 

Дышите. 

Il vous faut rester au lit. 

Вам нужно лежать. 
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Je vais vous faire une ordonnance. 

Я вам выпишу рецепт. 

Je vous conseille trois jours de repos. 

Я вам рекомендую отдохнуть три дня. 

Prenez le médicament en suivant les indications. 
Принимайте это лекарство по инструкции. 

| faut prendre ce médicament à jeun. 

Надо принимать это лекарство натощак. 


Entretien 


L’animatrice d’une émission radio s’entretient avec ses invités. / 
Ведущая радиопередачи беседует с гостями. 


ПАВЛОВА: Здравствуйте, дорогие друзья. В эфире программа 
«Здоровье». У микрофона Елена Павлова. Сегодня тема нашего 
разговора — «Здоровье и компьютер» Вас интересует эта тема? 
Вы совершенно правы! У нас в студии доктор Шварц и его 
молодой пациент Игорь. Игорю совсем немного лет, но он 
уже имеет некоторые проблемы со здоровьем. Первый вопрос 
доктору Шварцу. Борис Яковлевич, какой же вред здоровью 
наносит компьютер? 

ШВАРЦ: Спасибо, Елена Михайловна, за приглашение. 
Здравствуйте, уважаемые слушатели. Действительно, вопрос 
довольно важный. Сегодня это вопрос охраны общественного 
здоровья. Прежде всего, я хотел бы сказать, что возникающие 
проблемы могут быть как физического, так и психического 
характера. Основные вредные факторы, влияющие на здоровье, 
это длительное сидячее положение, утомление глаз, стресс при 
потере информации. 

ПАВЛОВА: К тому же, у человека постепенно складывается 
сидячий образ жизни, с которым потом сложно бороться... 
|НВАРЦ: Вы правы. Казалось бы, человек сидит в расслабленной 
позе, однако у него напряжены шея, мышцы лица, руки и плечи. 
Устают глаза, ухудшается зрение. Малоподвижный образ жизни 
сказывается на работе различных органов и нередко приводит 
к ожирению. 

ПАВЛОВА: Если я не ошибаюсь, таких случаев становится всё 
больше? 
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ШВАРЦ: Совершенно верно. Вот мой пациент Игорь, например, 
набрал за год 15 килограммов. И сбросить их непросто. 
ПАВЛОВА: Давайте спросим у Игоря, как он себя ощущает с 
лишним весом. Скажу нашим слушателям, что голос нашего 
гостя изменен. 

ИГОРЬ: Конечно, мне тяжело. Тяжело переносить физические 
нагрузки. Раньше я мог спокойно пройти 10 километров. А 
теперь быстро устаю. С трудом поднимаюсь по лестнице. 
ПАВЛОВА: А сколько часов вы проводили за компьютером? 
ИГОРЬ: Часов 12 в день. Работал, общался с друзьями, смотрел 
фильмы. Но однажды я понял, что здоровье дороже. Когда я 
пришел к доктору, и он спросил у меня, начто жалуюсь, я сказал, 
что у меня стала болеть голова. 

ШВАРЦ: Действительно, длительная работа на компьютере 
приводит к потере остроты зрения. И как следствие, головные 
боли. Плохо сказываются на зрении неудачный подбор шрифтов, 
неправильное расположение экрана. И даже неправильный 
подбор очков. 

ПАВЛОВА: Игорь, а как вы спите? 

ИГОРЬ: Сейчас лучше, а до этого меня мучила бессонница. 
Иногда кошмары. 

ШВАРЦ: Это не случайно. Это связано с переутомлением или 
стрессом. Ведь нередко происходит так, что ваша информация 
по какой-то причине потеряна. В результате стресса случались 
и инфаркты. 

ПАВЛОВА: А что вы можете посоветовать людям, которые много 
работают на компьютере? 

ШВАРЦ: Необходимо делать паузы и двигаться как можно 
больше, заниматься спортом. И конечно, исключить привычку 
перекусывать у монитора. Чипсы, конфеты, печенье — всё это 
незаметно приводит к увеличению массы тела и различным 
проблемам, о которых я уже говорил. 

ПАВЛОВА: Спасибо вам, Борис Яковлевич, за беседу. Спасибо 
Игорю. Вы слушали программу «Здоровье». С вами была Елена 
Павлова. На следующей неделе мы поговорим о загрязнении 
Балтийского моря и об опасности, которую это загрязнение 
представляет для жителей прибрежных районов. 
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Commentaires 


1. Прежде всего, я хотел бы... Un exemple de réponse où le 
locuteur essaie de structurer son discours. Autre formulation 
possible : в первую очередь, я хотел бы... 

2. Работать за компьютером. On dit aussi работать на 
компьютере. 

3. Ктому же... Une façon d'ajouter de l'information ; les synonymes 
de ктому же sont кроме того, помимо того. 

4. Казалось бы, человек сидит в расслабленной позе = может 
показаться, что человек... 

5. А теперь быстро устаю. Le verbe employé est l’imperfectif 
уставать, qui n’est pas traduit en français par un verbe à la voix 
active, mais par un passif : « Et maintenant, je suis vite fatigué. » 
6. Плохо сказываются Ha зрении... Сказываться est un verbe 
personnel qui a pour sens « produire un effet sur, influer sur » 
(le sujet de la proposition suit le verbe : подбор шрифтов, 
расположение экрана). Comme l'effet exprimé par le verbe dans 
la phrase est négatif, il est possible de le traduire ici par « nuire ». 
7. Мучила бессонница. En parlant des insomnies et des cauchemars 
en russe, il est d'usage d'employer le verbe мучить, qui n’a pas la 
force du verbe « torturer », équivalent habituel de мучить. Il s’agit 
d’un emploi figé. 

8. Ведь нередко происходит так, что... Ici, la particule ведь 
introduit une phrase qui sert d’argument à la phrase précédente 
(это связано с переутомлением или стрессом). 

9. В результате стресса случались и инфаркты. В результате 
introduit une conséquence et se traduit par « à la suite de ». On 
peut exprimer la même idée à l’aide du verbe приводить (привести) 
К + dat. : стресс приводил и к инфаркту(ам). L'emploi de и dans 
la phrase marque un renchérissement et а le sens de « même ». 
10. Привычка перекусывать. Le mot « grignotage » n’a pas 
d’équivalent direct en russe. Привычка часто перекусывать est 
une traduction descriptive et non terminologique. 
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Exercices 


1. Trouvez la fin des répliques. 


1. Зрение ухудшается из-за того, что... 

2. Зрение ухудшается из-за... 

3. Также плохо сказывается на зрении... 

4. Нередко малоподвижный образ жизни приводит к... 
5. В результате стресса... 

6. Бессонница связана с... 

7. Не надо перекусывать перед экраном потому, что... 


а. ожирению. 
b. переутомлением или стрессом. 

с. неудачного подбора шрифтов, неправильного расположения 
экрана. 

4. неудачный подбор очков. 

е. это приводит к увеличению массы тела. 

+. случались инфаркты. 

5. человек много работает на компьютере. 


2. Terminez les phrases. Essayez de proposer une réponse 
personnelle. 


1. Игорю тяжело переносить нагрузки из-за... 

2. В результате того, что Игорь сидел за компьютером 12 часов 
в день... 

3. Игорь набрал лишний вес, по этой причине... 


3. Parmi les ста connecteurs proposés ci-dessous, quels sont ceux 
qui peuvent s’employer dans la phrase « a », et ceux qui peuvent 
s’employer dans la phrase « b » ? (Consultez la partie И.) 
поскольку / по этой причине / соответственно / учитывая, что 
/ в связи с тем, что 


а. ............ У человека, который работает на компьютере, 
напряжены шея, мышцы лица, руки и плечи, он быстро устаёт. 
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b. У человека, который работает Ha компьютере, напряжены 
шея, мышцы лица, руки и плечи, ............ он быстро устаёт. 


Corrigés des exercices 

1. 15 / 2с / 34 / да / 51 / 6Ь / 7e. 
2. 1. лишнего веса. 

2. он набрал 15 килограммов. 


3. он струдом поднимается по лестнице. 


3. а. поскольку; учитывая, что; в связи с тем, что. 
b. по этой причине, соответственно. 
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11. Обсудить фильм или спектакль 
(débattre d’un film ou d’un spectacle) 


хоофохфо esse ss о юное вв ооо фо ао ооо чноо ово ово ово во о ово о ооо ново ох een res eees 


Lexique 

Cinéma 

Acteur, -trice — актёр, актриса 
Bande-annonce - трейлер 

Bande-son — саундтрек, звуковая дорожка 
Biopic — биографический фильм 

Cinéma — кино, indécl., (salle de) кинотеатр 
Comédie — комедия 

Dessin animé — мультфильм 

Doublage — дубляж 

Огате — драма 

Есгап — экран 

Festival de cinéma — кинофестиваль, m. 
Figurant, е — статист, -Ka 

Film — фильм 


film d’action — боевик 

film d’art et d’essai — авторский фильм, артхаус 
film d’animation — анимационный фильм 

film de fiction — художественный фильм 

film documentaire — документальный фильм 
film doublé -— дублированный фильм 

film en deux parties — двухсерийный фильм 


Montage — монтаж 

Plan — план, кадр 

Prise de vues — съёмка 
Producteur — продюсер 
Réalisateur, -trice — режиссёр 
Rôle principal — главная роль 
Scénario — сценарий 

Septième art — искусство кино 
Sous-titres — субтитры, Pl. 

Ticket de cinéma — билет в кино 
Tournage — съёмки, pl., gén. : съёмок 
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Tout public - [terme légal) без ограничения возраста / (pour 
donner son jugement) для массового зрителя 

Thriller — триллер 

Vedette - звезда, pl. : звёзды, gén. : звёзд 

Version originale — недублированный фильм 

Western — вестерн 


Théâtre 


Balcon — балкон 

Billet — билет 

Billetterie — билетная касса 

Comédie musicale — музыкальная комедия 
Comédien, -пе — артист, -ка 

Comique, adj. — комический, -ая 
Contrôleur — контролёр, билетёр 

Coulisses — кулисы, f. pl. 


dans les coulisses — за кулисами 


Décor — декорация, surtout au pl. : декорации 
Dialogue — диалог 

Dramatique, adj. — драматический, -ая 
Dramaturge — драматург 

Огате — драма 

Entracte — антракт 

Fauteuils d'orchestre — партер [т dur] 

Foyer — фойе, indécl. 

Loge — ложа 


loge d’artiste — гримёрная, adj. subst. 


Metteur en scène — режиссёр, режиссёр-постановщик 
Mise en scène — постановка 

Orchestre — оркестр 

Paradis — верхний ярус, галёрка, fam. 

Pièce де théâtre — пьеса 

Scène — сцена 

Scénographie — сценография 

Spectacle — спектакль, т. 

Théâtre - театр 
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Tragédie — трагедия 
Tragique, adj. — трагический, -ая 
Vestiaire — гардероб 


Adapter — экранизировать, impf et pf 

Tourner un film — снимать / снять фильм 

Mettre еп scène une pièce — ставить / поставить пьесу 
Créer une pièce — ставить / поставить пьесу 

Passer (projeter) un film — показывать / показать фильм 


passer un film en version originale sous-titrée — показывать / 
показать фильм с субтитрами без перевода 


Passer, intr. (un film passe) — идти 


Alexandre Nevski passe au cinéma Lux. В кинотеатре «Люкс» 
идёт фильм Александр Невский. 


Présenter — представлять / представить 

Se jouer à guichet fermé : Le spectacle se joue à guichet fermé. — 
Спектакль идёт с аншлагом. 

Rembourser — возвращать / вернуть деньги 

C'est distrayant/divertissant. 

Это забавно/занимательно. 

C'est bouleversant/palpitant. 

Это потрясающе/поразительно. 

C’est émouvant. 

Se traduit par un verbe : (Это/Фильм) захватывает ou впечатляет. 
C’est amusant/drôle. 

Это весело/смешно. 

C’est marrant (comme tout)/c’est rigolo. ({ат.) 

Это ужасно смешно. 

Cela те distrait/divertit. / Са m'amuse. 


voir C’est distrayant. 


C'est le film de l’année. 

Это фильм года. 

Faire un tabac (avoir du succès) 
Иметь громкий успех 

C’est un fiasco (ип échec). 


— 108 — 


Это провал. 

Cette pièce а fait un four (échec). 

(Эта) пьеса провалилась. 

Ce film est ип navet/film nul/film très mauvais. 
Это неудачный/пустой/очень плохой + фильм. 


Dialogue 


Anton et Macha, amis de longue date, sortent de la projection 
de Soleil trompeur. / Старые друзья Антон и Маша только что 
посмотрели фильм Утомлённое солнце". 


АНТОН: Ну как, тебе понравилось? 

МАША: Ещё как! Я люблю многое у Михалкова, но здесь он себя 
превзошёл! Фильм захватывает, актёры играют бесподобно. 
Некоторые кадры сняты блестяще, очень проникновенно. То, 
как Михалков показывает Марусю, её затылок, когда они пошли 
на речку, просто гениально! 

АНТОН: Скажите, пожалуйста, сколько эмоций! 

МАША: А что, ты не согласен? 

АНТОН: Как тебе сказать, на мой взгляд, ничего нового. 
Любовная история с продолжением десять лет спустя — это, 
по-твоему, оригинально? В сотый раз одно ито же... А потом все 
эти банальные сцены на грани штампа: баня, дача, полковник 
на лошади... Это очень хорошо снято, я согласен. В эстетическом 
отношении никаких претензий, но всё же, в общем-то, это не 
слишком оригинально. 

МАША: И тебя He тронула трагическая судьба героев? Маленькой 
Нади? Тебе это безразлично? 

АНТОН: Причём тут безразлично! Я просто хочу сказать, что 
Утомлеённое солнце — это фильм для массового зрителя, хорошо 
сделанный и понятный всем. Лучшее доказательство тому — 
приз на Каннском фестивале. 

МАША: Теперь я понимаю: по-твоему, не слишком авангардно! 
Но что бы ты ни говорил, ты меня не переубедишь. Считаю, что 


1. Утомлённое солнце (Soleil trompeur) est un film du réalisateur et acteur russe 
Nikita Mikhalkov sorti en salles en 1994. Ce film a été récompensé au Festival de 
Cannes par le Grand Prix du jury en 1994. Га également reçu l'Oscar du meilleur 
film étranger en 1995. 
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это отличный фильм уже потому, что жизнь человека показана 
через призму эпохи. И ты знаешь, как меня это интересует. 
Вспомни, прошлым летом я запоем прочитала толстый роман 
Аксёнова Московская сага, пока ты никак не мог закончить 
очередной детектив. 

АНТОН: В общем, да... Действительно, связь между человеком 
и эпохой показана довольно удачно, но назвать это шедевром... 
Не надо преувеличивать. Это всё же не фильм века... 

МАША: О вкусах не спорят! 

АНТОН: Ладно, не будем спорить. Скажи только, что Меньшиков 
тебя покорил. 

МАША: Да, покорил. Олег Меньшиков — прелесть. 

АНТОН: Вот видишь! Жаль, что мы не обсудили это раньше: ябы 
достал тебе приглашение на премьеру Горе от ума. Меньшиков 
сам поставил спектакль и сыграл в нём роль Чацкого. 

МАША: Знаю. Я пыталась достать билет, но не вышло, спектакль 
шёл с аншлагом, и думать о билетах надо было заранее. Жаль, 
конечно, что не попала на спектакль, ну что поделаешь... 
АНТОН: Послушай, чтобы тебя утешить, приглашаю на последний 
фильм Звягинцева. Допремьерный показ в Доме кино. После 
фильма будет обсуждение с участием режиссёра. Пойдёшь? 
МАША: Конечно! Пойду с удовольствием. 

АНТОН: Тогда встретимся в субботу, в 6 часов вечера перед 
Домом кино. Идёт? 

МАША: Идёт. До субботы. 


Commentaires 


1. Ну как, тебе понравилось? Îl est possible de formuler la question 
au neutre sans indiquer le sujet. Cette question correspond à ce 
qu’on exprime en français par une proposition ayant pour sujet le 
pronom démonstratif « ça » : « Ça t’a plu ? » 

2. Фильм захватывает. En russe, il n’y pas d’adjectif qualificatif 
équivalent à « émouvant » pour caractériser une œuvre (cf. « ce film 
est émouvant »). On recourt à des constructions verbales, fréquentes 
en russe dans cet emploi. Le verbe transforme la caractéristique en 
une action. Littéralement : « Le film émeut. » 

3. Актёры играют бесподобно. Ici (voir commentaire précédent), 
il est possible de donner une caractéristique tant à l’aide d’une 
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construction verbale qu’à l’aide d’un adjectif attribut : актёры 
бесподобные. 

4. Некоторые кадры сняты блестяще, очень проникновенно. Un 
autre exemple pour montrer que le russe est plus explicite dans les 
caractéristiques et demande souvent une construction verbale. Pour 
dire «il y a des plans superbes, d’une sensualité extraordinaire », 
on transforme les adjectifs qualificatifs en adverbes de manière, 
qui accompagnent le prédicat. 

5. Скажите, пожалуйста, сколько эмоций. Dans l’exclamation 
скажите, пожалуйста, оп garde le vouvoiement même si les 
interlocuteurs se tutoient, cela à cause de sa teneur ironique. 
L'expression сколько эмоций est employée dans le sens de «tu 
es vraiment enthousiaste ». Là encore, on voit que les structures 
sujet + adjectif attribut ont des restrictions d'emploi en russe pour 
qualifier quelqu'un ou quelque chose. 

6. Как тебе сказать... On emploie cette phrase en cherchant ses 
mots pour пе pas blesser l'interlocuteur par un jugement trop 
cinglant. 

7. Тебе это безразлично? Причём тут безразлично! L'emploi 
de причём тут + reprise du mot employé est une façon de réfuter 
catégoriquement une affirmation en insistant sur le fait qu’elle n’a 
pas de sens dans le contexte donné. 

8. Но что бы ты ни говорил, ты меня не переубедишь. 
Littéralement : « Mais quoi que tu dises, tu пе те feras pas changer 
d'avis » (ou < je n’en démordrai pas », construction plus soutenue). 
9. О вкусах He спорят! Le dicton « Les goûts et les couleurs, cela пе 
se discute pas ! » s'emploie en russe sous une forme plus laconique. 
10. Ладно, не будем спорить. Ладно est un mot familier pour 
donner son accord. Не будем спорить s'emploie dans le sens « оп 
arrête de discuter ». L’équivalent russe d’« arrêter » (перестать) 
n’a pas sa place dans ce contexte : trop catégorique, il introduit 
une injonction. 

11. Скажи только = признайся. 

12. Жаль, что мы не обсудили это раньше. « Dommage que 
l’on п’аК pas eu cette discussion plus tôt. » Pour dire « avoir une 
discussion », le russe préfère un verbe d'action. Le regret est exprimé 
à l’aide de жаль suivi d’une subordonnée complétive. 

13. Я пыталась достать билет, но He вышло. He вышло signifie 
«еп vain, cela n’a pas marché », et annonce le résultat négatif d’une 
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action entreprise. La proposition est impersonnelle, le verbe выйти 
pf est accordé au neutre. 

14. Жаль, что не попала на спектакль. Le regret est exprimé à l’aide 
de жаль suivi d’une subordonnée complétive. Une Française dira 
dans ce contexte : « j'étais très déçue de ne pas pouvoir. » En russe, 
une construction avec participe est impossible : разочарован(а}, 
огорчён(а} « déçule) » en fonction d’attribut rendrait la phrase 
maniérée et ridicule. 

15. Ну что поделаешь... Une formule pour abandonner les regrets, 
accepter les choses telles qu’elles sont : « mais bon, c’est la ме... » 


Exercices 


1. Trouvez les mots exprimant un jugement de valeur qui peuvent 
se combiner avec фильм, актёр, снято. 


а. захватывает 
Ь. блестяще 

с. для массового зрителя 
Ч. играет бесподобно 

е. слишком авангардно 


+. отличный 


в. меня покорил 
№. века 

1. не шедевр 

1. гениально 


К. понятный всем 





2. Insérez les mots qui conviennent. 


1. Считаю, что это отличный фильм уже потому, что жизнь 
ОЛОВА Se Les эпохи. 

2.Я люблю многое у Михалкова, HO здесьон .................. se 
3. Мне не понравились банальные сцены на................... serre! 
баня, дача, полковник на лошади. 


4. И тебя .................. чинили... Трагическая судьба героев? 
5. Не надо ................... Это всё же не фильм века. 
6. После фильма будет .................. с участием режиссёра. 


7. Меньшиков сам ................. Спектакль и сыграл в нем роль 


Чацкого. 


8. Я пыталась достать билет, 


ШЁл ....... нии vcereecreenceceee 


Corrigés des exercices 


1. Фильм : а, с, К, П, i, К. 
Актёр : 4, Т, 5. 
Снято : b, с, е, ]. 


2. 1. показана через призму 
2. себя превзошёл. 

3. грани штампа. 

4. не тронула. 

5. преувеличивать. 

6. обсуждение. 

7. поставил. 

8. не вышло, с аншлагом. 


НО issues ние 


‚ спектакль 


12. Поговорить о книге (parler d’un livre) 


ооо ооо оч ооо соо ооо ево бо ово ооо ооо о вооно ооо ооо ово ово оо вооон о оо во вов 


Lexique 


Tome — том 

Trilogie — трилогия 

Sujet — сюжет 

Raconter la vie Фе... — рассказывать / повествовать (impf) о 
ЖИЗНИ... 

Evoquer — рассказывать / рассказать о... 

Sur fond des événements — на фоне событий 

Digression — отсгупление 

Description — описание 

Narration — повествование 

Narrateur — рассказчик 

Annotation — аннотация 

Adaptation à Гесгап — экранизация 

Débat — дискуссия (о книге) 

Discuter d’un livre — обсуждать / обсудить книгу с + instr. 

Se prononcer pour ou contre — выступать / выступить «за» или 
«против» (за + асс., против + gén.) 

Sur le plan artistique — в художественном отношении 

Se classer parmi des œuvres comme... — стоять в ряду таких 
произведений, как... 

Différer de... — отличаться impf от... 

Rappeler — напоминать / напомнить о... 

Dans un certain sens — в каком-то смысле 

Auteur classique — классический автор, классик 

Ecrivain — писатель, т. 


ГасНоп se passe а... 

Действие происходит в... 

Cette question intéresse l’auteur еп premier lieu. 
Этот вопрос интересует автора в первую очередь. 
L'auteur parle de... 

Автор рассказывает о... 

Гащеиг montre (...} avec tous les détails. 

Автор показывает (...) со всеми подробностями. 

Il est impossible de dire qu’il atteint le niveau de... 
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Нельзя сказать, что он достигает уровня... 

Son style est reconnaissable. 

Его стиль узнаваем. 

L'exemple de Axionov est particulièrement impressionnant. 
Особенно впечатляет пример Аксёнова. 

Le film ne correspond pas au livre. 

Фильм не соответствует книге. 

Cette œuvre sert de canevas à un film. 

Это произведение лежит в основе фильма. 

Le film est tiré d’une nouvelle де... 

Фильм CHAT по повести... 

C'est un livre pour intellectuels. 

Это книга для (узкого круга} интеллигентов / интеллектуалов. 


Entretien 


En attendant leur avion, trois membres d’un groupe touristique 
parlent d’un livre et d’un film qui en est tiré. / В ожидании 
самолёта три члена туристической группы говорят о книге и 
снятом по ней фильме. 


СВЕТЛАНА: Нам ещё здесь сидеть два часа. Чем заняться, 
неизвестно. Книжку что ли почитать? Ой, извините, это ваша 
Московская сага? Можно посмотреть? 

АНДРЕЙ: Берите. Вот сейчасчитаю после сериала. Хочу сравнить. 
СВЕТЛАНА: А я работаю по вечерам. Так что ни книжку не читала, 
ни фильм не смотрела. О чём там? 

АНДРЕЙ: Как пишут в аннотациях, это семейная сага Василия 
Аксёнова, повествующая о жизни трёх поколений семьи русских 
интеллигентов на фоне событий 20-х — 50-х годов ХХ-го века. 
СВЕТЛАНА: Кому это сейчас интересно? Столько страниц! 
ЕВГЕНИЙ: Да, три тома. Целая трилогия. Извините, что я вступаю 
в ваш разговор. Такие романы сейчас мало читают. В этом 
вы правы. И конечно, не будь одноимённого телесериала с 
участием известных актёров, книга Аксёнова так и осталась бы 
книгой для узкого круга интеллигентов. 

СВЕТЛАНА: И что теперь многие её читают? 

ЕВГЕНИЙ: Да, и даже те, кто Аксёнова до этого вообше не 
читал. Желание похвальное, поскольку обычно произведения, 


лежащие в основе таких фильмов, гораздо сильнее экранизаций. 
BOT и с Аксёновым то же самое. 

АНДРЕЙ: Помню, на первом канале устроили даже целую 
дискуссию, в которой известные люди с жаром выступали «за» 
или «против» фильма. Последние, конечно, утверждали, что 
Аксёнов тут «искажён» и фильм не соответствует книге. 
СВЕТЛАНА: Я Аксёнова ещё вообще не читала. И даже почти о 
нём ничего не знаю. 

ЕВГЕНИЙ: Это жаль. Аксёнов, по-моему, лучший из писателей- 
диссидентов советского времени. Или один из лучших. Тот, кто 
хочет открыть для себя этого писателя, должен обязательно 
прочитать Остров Крым и Апельсины из Марокко. 

СВЕТЛАНА: А сама Сага про что? В чём там сюжет? Я пока ещё 
не очень поняла. 

АНДРЕЙ: Можно сказать, что автор рассказывает о семье 
профессора медицины Градова. О нём самом и членах его 
семьи, которые стали жертвами репрессий. 

ЕВГЕНИЙ: Действие происходит в сталинское время. Поэтому, 
конечно, это книга не просто о судьбе одной семыи, а о судьбе 
человека в эпоху Большого террора. Вы читали Рыбакова? 
СВЕТЛАНА: Нет. 

ЕВГЕНИЙ: Тогда знайте, что Московская сага стоит в ряду таких 
произведений, как В круге первом Солженицына... 

АНДРЕЙ: Дети Арбата Рыбакова... 

ЕВГЕНИЙ: В художественном отношении, на мой взгляд, она 
лучше Детей Арбата. Аксёновский стиль совершенно особый. 
Он узнаваем. Он отличался от других уже в шестидесятые, 
отличается и до сих пор. Нельзя, конечно, сказать, что он 
достигает уровня Пастернака или Булгакова, хотя в каком-то 
смысле Московская сага напоминает Белую гвардию. Только 
это Белая гвардия наоборот — перед нами взлёт и падение 
интеллигентов, поверивших в Революцию, а затем прошедших 
все круги сталинского ада. 

СВЕТЛАНА: Так это историческая книга? 

ЕВГЕНИЙ: Не совсем. Там много лирики. Вопрос «как люди жили 
в этом кошмаре?» интересует Аксёнова в первую очередь. Как 
любили, мечтали, страдали, ненавидели, какие строили планы... 
Как там вообще было? Вот здесь Аксёнов показывает себя 
непревзойдённым мастером. 


АНДРЕЙ: À мне очень понравились отступления, связанные 
с описанием советских вождей — Ленина, Сталина, Берии. 
Автор явно склонен объяснять их действия и поступки с точки 
зрения медицины. Особенно впечатляет пример Сталина. Автор 
показывает, как знаменитые сталинские запоры влияли на его 
указы и, в особенности, на показательные процессы. 
СВЕТЛАНА: Ау нас дед дома говорит, что если бы Сталин был 
жив, то мы бы сейчас жили намного лучше. 

ЕВГЕНИЙ: Почитайте книгу, а потом обсудите её свашим дедом. 


Commentaires 


1. Книжку что ли почитать? Une question que l’on se pose еп 
cherchant une occupation. Что ли reste sans traduction ou est rendu 
par « si » + imparfait : « Si je lisais un livre ? » 

2. ОЙ, извините. L'interjection où, « oh », marque la surprise ou la 
confusion si la personne est prise au dépourvu. 

3. Сериал (телесериал) : « série télévisée ». 

4. Так что ни книжку He читала... : Так что est une locution 
conjonctive qui marque la conséquence : « si bien que ». 

5. О чём там? Question elliptique de style familier pour demander 
о чём там идёт речь? « De quoi s'agit-il ? » 

6. Кому это сейчас интересно? Une question rhétorique servant 
à marquer une affirmation péremptoire : affirmer en Госсиггепсе 
que personne ne s’y intéresse. 

7. Не будь одноимённого телесериала... La construction 
syntaxique не будь + substantif аи génitif marque la condition 
négative dans le langage parlé : « s’il n’y avait pas eu la série 
télévisée... » 

8. А сама Сага про что? В чём там сюжет? Про что? et в чём 
сюжет? sont des questions synonymiques : « De quoi parle le 
livre ? Quelle en est l’histoire ? » La première des deux questions 
est nettement plus familière. 

9. На мой взгляд / по-моему. Deux formules pour exprimer une 
opinion («а mon avis »), la première étant plus soutenue. 

10. В шестидесятые (годы). Une façon de dire « dans les années 
soixante » : le numéral ordinal шестидесятый se met au pluriel. Le 
mot годы est facultatif. 

11. В каком-то смысле : « dans/en un sens ». 


12. В первую очередь : « en premier lieu, premièrement, d’abord ». 
Synonyme : прежде всего. 

13. Как там вообще было? et Я Аксёнова ещё вообше не читала. 
Dans les deux phrases, le sens de вообще n’est pas le même. Si 
dans la première, il signifie « en général », dans la seconde, вообще 
accompagné d’un verbe à la forme négative renforce la négation 
et signifie « pas du tout ». 

14. Особенно/в особенности : d’une manière particulière par 
rapport à un ensemble. En français, on dira « particulièrement, en 
particulier, spécialement, surtout ». 


Exercices 


1. Remplacez les mots en italiques par des expressions 
synonymiques. 


1. Книга Василия Аксёнова рассказывает о жизни трёх 
поколений семьи русских интеллигентов на фоне событий 20-х 
— 50-х годов ХХ-го века. 

2. Сюжет разворачивается в сталинское время. 

3. Как художественное произведение, на мой взгляд, эта книга 
лучше «Детей Арбата». 

4. Вот здесь Аксёнов показывает себя очень талантливым 
мастером. 

5. «Московская сага» похожа на «Белую гвардию» Булгакова. 
6. Тот, кто хочет узнать этого писателя, должен обязательно 
прочитать «Остров Крым». 

7. На первом канале устроили даже целое обсуждение, в 
котором известные люди выступали «за» или «против» фильма. 
8. И конечно, не будь телесериала с тем же названием, книга 
Аксёнова осталась бы книгой для интеллигентов. 


2. insérez les mots qui conviennent. 


1. Извините, что я.................. в ваш разговор. 

2. Фильм He книге. 

3. Нельзя, конечно, сказать, что автор .................. уровня 
Пастернака. 

4. Люди с жаром .................. «за» или «против» фильма. 


5. Особенно .................. в книге пример Сталина. 
6. «Московская сага» ............ 


Corrigés des exercices 


1. 1. повествует. 

2. действие происходит. 

3. в художественном отношении. 
4. непревзойдённым. 

5. напоминает. 

6. открыть для себя. 

7. целую дискуссию. 

8. одноименного. 


2. 1. вступаю. 

2. соответствует. 
3. достигает. 

4. выступали. 

5. впечатляет. 

6. стоит в ряду. 
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„аль csnesnessenuenue чение. ТАКИХ 
произведений, как «В круге первом» Солженицына. 


13. Обсудить социальные проблемы 
(débattre d’une question de société) 


ооо ро но seems nes ses ones хоро во ооо ооо ово ооо о passe eee 


Lexique 


Situation démographique — демографическая ситуация 
Population — население 

Génération — поколение 

Baisse de la population — сокращение населения 
Baisse des naissances/de la natalité — падение рождаемости 
Chute de la natalité — спад рождаемости 

Hausse des décès/de la mortalité — рост смертности 
Espérance de vie — продолжительность жизни 
Décroître — сокращаться/сократиться; падать/упасть 
Chuter — падать/упасть 

Croître — расти/вырасти 

Taux de natalité — уровень рождаемости 

Indice — показатель, коэффициент 

$’атёПогег — улучшаться/улучшиться 

Se dégrader — ухудшаться/ухудшиться 


Certitudes de l’avenir — уверенность в завтрашнем дне 
Dégradation de la situation — ухудшение ситуации 

Accentuer la situation — усугублять/усугубить положение 
Lors de la dernière décennie — в ходе последнего десятилетия 
Changement de comportement — изменение поведения 
Difficultés du quotidien — проблемы повседневной жизни 
Tabagisme — курение 

Alcoolisme — алкоголизм 

Accident de la route — дорожно-транспортное происшествие 
Homicide — убийство 

Délinquance — преступность 

Criminalité — преступность 

Suicide — самоубийство 

Conflit armé — вооружённый конфликт 

Question cruciale — ключевой вопрос 


Couple -— (семейная) пара 


Contraception {moyens de) — средства контрацепции, 
противозачаточные средства, контрацептивы 


Avortement — аборт 

Maternité — родильный дом 

Structures d’accueil pour les enfants — детские учреждения 
Congé parental — отпуск по уходу за детьми 

Education des enfants — воспитание детей 

Allocation — пособие 


augmentation des allocations — увеличение пособий 


Les jeunes couples reculent la première naissance. 
Молодые пары откладывают рождение первого ребёнка. 
La femme сопсШе ме privée et ме professionnelle. 
Женщина сочетает работу и семью. 

La contraception a fortement augmenté. 

Применение (использование) противозачаточных средств 
заметно возросло. 

L’espérance de vie а augmenté. 

Продолжительность жизни выросла. 

La situation s’est améliorée/s’est dégradée. 

Ситуация улучшилась/ухудшилась. 

Les mesures ont obtenu l'effet escompté. 

Меры дали ожидаемый результат. 


Entretien 


Eric Durand, étudiant français, prépare un mémoire sur la démog- 
raphie russe. Па pris rendez-vous avec Alexandre (Vassilievitch) 
Petrov, spécialiste en sociologie, afin de lui poser quelques 
questions. / Французский студент Эрик Дюран готовит курсовую 
работу по российской демографии. Он договорился о встрече 
со специалистом по социологии Александром Васильевичем 
Петровым, чтобы задать ему несколько вопросов. 


ЭРИК: Здравствуйте, Александр Васильевич. Меня зовут 
Эрик Дюран. Я сейчас на стажировке в Санкт-Петербургском 
университете и пишу работу о проблемах российского общества. 
Не могли бы вы ответить на несколько вопросов относительно 
демографической ситуации в России? 

ПЕТРОВ: Конечно, давайте пройдём в мой кабинет. 


ЭРИК: Тогда, прежде всего : как вы объясните заметное 
сокращение численности российского населения? 

ПЕТРОВ: Объяснить это можно одновременным падением 
рождаемости и ростом смертности. Вы понимаете, о чём я 
говорю? 

ЭРИК: Да, конечно. Можно ли сказать, что этот спад идёт уже 
многие годы? 

ПЕТРОВ: Несомненно. Ухудшение демографической ситуации 
ощущается с середины 1960-х (шестидесятых) годов. Ещё в 
советское время рождаемость падала, а смертность росла. 
Кризис переходного периода усугубил положение. 

ЭРИК: Не могли бы вы рассказать подробнее? 

ПЕТРОВ: Падение рождаемости частично связано с отсутствием 
уверенности в завтрашнем дне у населения, болезненно 
пережившего распад СССР и последовавшие реформы. 

ЭРИК: Каков сегодня уровень рождаемости в России? 
ПЕТРОВ: В 2015 году он составлял 12,6 родившихся на тысячу 
человек, и это довольно низкий показатель. 

ЭРИК: Чем это можно объяснить? 

ПЕТРОВ: Как я вам уже сказал, в 1990-е (девяностые) годы 
спад рождаемости был вызван резким переходом к рыночной 
экономике. Однако сейчас, как мне кажется, мы можем назвать 
ещё несколько причин. 

ЭРИК: То есть? Вы не могли бы уточнить? 

ПЕТРОВ: Спад рождаемости также связан с развитием общества 
за последние десять лет. В настоящее время мы наблюдаем в 
России изменение поведения семейных пар — подобное тому, 
что происходило в Западной Европе в 1970-1980-е годы. 
ЭРИК: Вы хотите сказать, что сейчас женятся позже и что 
молодые пары откладывают рождение первого ребёнка? 
ПЕТРОВ: Именно так. Важно отметить изменение отношения 
к средствам контрацепции. Сейчас их используют более 25 % 
женщин детородного возраста. Кроме того... 

ЭРИК: Извините, что перебиваю, но мне хотелось бы узнать, 
преодолены ли негативные тенденции 90-х ? 

ПЕТРОВ: Некоторые изменения заметны. В двухтысячные 
годы начался естественный прирост населения. Выросла 
продолжительность жизни. Российские мужчины сейчас 


в среднем живут 66 лет, а женщины около 77 лет. Ho это 
по-прежнему меньше, чем в Европе. 

ЭРИК: А в чём причина? 

ПЕТРОВ: Причин такого положения немало. Во-первых, 
сказывается невысокий уровень медицинского обслуживания. 
Во-вторых, проблемы повседневной жизни: курение, 
алкоголизм, дорожно-транспортные происшествия, убийства, 
связанные с ростом преступности, самоубийства... 

ЭРИК: Сюда можно отнести и вооружённые конфликты? 
ПЕТРОВ: Да, к сожалению. 

ЭРИК: Если я правильно понял, вопрос демографии является 
ключевым для будущего страны? В таком случае, какие меры 
правительство намерено принять, чтобы поднять рождаемость? 
ПЕТРОВ: Это действительно приоритетный BONPOC, и в последнее 
время было принято уже несколько мер. Среди них увеличение 
пособий, предоставление «материнского капитала», то есть 
450 (четырырёхсот пятидесяти) тысяч рублей при рождении 
второго ребёнка, финансирование родильных домов, больниц. 
Но я боюсь, этого недостаточно, чтобы остановить сокращение 
населения. 

ЭРИК: Мне тоже так кажется. 

ПЕТРОВ: А что бы вы предложили, молодой человек? 

ЭРИК: Я думаю, следует развивать детские учреждения, чтобы, 
например, освобождать матерей и позволять им сочетать 
профессиональную деятельность и семью. 

ПЕТРОВ: Это понятно. А что ещё? 

ЭРИК: Вовлекать мужчин в воспитание детей, развивать систему 
отпусков по уходу за детьми, как, например, мы стараемся 
делать во Франции. 

ПЕТРОВ: Да. Но я не уверен, что это, знаете ли, соответствует 
нашим традициям. 

ЭРИК: Это были просто мои соображения. Извините, не хочу 
больше задерживать вас, Александр Васильевич. Спасибо за 
ваши ответы. До свидания. 


Commentaires 


1. Работа о проблемах российского общества : « un mémoire 
sur un sujet de société russe ». 


2. Вопросы относительно демографической ситуации. 
Относительно + gén. est une préposition qui signifie « en ce qui 
concerne, quant à », mais peut aussi se traduire par l'adjectif « relatif 
à », qui s’accorde avec le substantif qui précède : « questions 
relatives à ». 

3. Прежде всего = сначала. 

4. Несомненно. Ce mot signifiant « sûrement, assurément, 
certainement », est synonyme de конечно, mais relève du langage 
soutenu. 

5. Ухудшение демографической ситуации ощущается... Le verbe 
ощущается signifie « se fait sentir, est sensible ». 

6. Рождаемость падала. Le verbe падать/упасть signifie « baisser 
fortement, chuter ». Un mouvement descendant peut aussi être 
exprimé par le verbe снижаться/снизиться, mais il s’agit d’un 
mouvement progressif, plus lent. 

7. Смертность росла. Le verbe расти/вырасти exprime un 
mouvement contraire à падать оц снижаться. 

8. Уверенность в завтрашнем дне. C'est une expression cliché 
relevant du langage des sociologues ou journalistes. Il s’agit du 
« lendemain », mais plutôt dans le sens de « l’avenir ». 

9.В 2015 году он составлял 12,6 родившихся Ha тысячу человек. 
Le participe родившийся signifie « nouveau-né ». Dans le contexte, 
il correspond au terme « naissance ». 

10. Однако, как мне кажется. ... est une incise qui a le même sens 
que « il me semble que », mais ne demande aucune subordination. 
11. В настоящее время : terme du langage soutenu pour dire 
« actuellement, à l'heure actuelle ». 

12. Именно так. Dans une réponse : « exactement, tout à fait ». 
13. Кроме того : «еп outre ». Synonymes : помимо того, к тому 
же. 

14. Во-первых : « premièrement ». Un moyen pour structurer 
le discours. On dit ensuite : во-вторых, в-третьих, в-четвёртых, 
в-пятых. En théorie, il est possible de poursuivre l’énumération, 
mais le fait est rarissime, car assez lourd. 

15. Сюда можно отнести и...? La question signifie « Peut-on 
mettre sur le même compte... ? » En français, des paraphrases sont 
possibles. 


16. В таком случае. Littéralement : « dans ce cas ». Cependant, 
pour introduire une conséquence, le français dispose également 
d’autres moyens : « alors, dans ces conditions ». 

17. Увеличение пособий, предоставление «материнского 
капитала», финансирование родильных домов. Le russe aime 
transformer les constructions verbales еп syntagmes nominaux 
(nominalisations) : увеличивать пособия — увеличение пособий, 
et dispose de moyens très larges pour le faire. En français, les 
nominalisations peuvent parfois paraître lourdes. Ainsi, pour 
финансирование родильных домов, оп dira « fonds alloués aux 
maternités ». 

18. Этого недостаточно : « cela est insuffisant ». Attention, contrai- 
rement à ce que la traduction française pourrait laisser entendre, 
этого dans la phrase russe n’est pas le sujet, mais un complément 
au génitif. 

19. Знаете ли. lci, proposition intercalée marquant une hésitation 
ou une confusion. 

20. Не хочу больше задерживать Bac. C'est une formule polie 
pour prendre congé d’une personne que l’on respecte. 


Exercices 


1. Remplacez les mots en italiques par des antonymes. 


1. Как вы объясните заметное увеличение численности 
населения? 

2. Улучшение ситуации ощушается с середины 1960-х годов. 
3. В 1990-е годы рост рождаемости был вызван резким 
переходом к рыночной экономике. 

4. Какие меры правительство намерено принять, чтобы снизить 
рождаемость? 

5. Ещё в советское время рождаемость росла, а смертность 
падала. 

6. Я точно знаю, что это соответствует нашей культуре. 


2. Vous avez une affirmation suivie de sept répliques différentes. 


Lesquelles sont illogiques ou déplacées ? Indiquez les répliques 
synonymiques. 


Продолжительность жизни в России по-прежнему меньше, чем 
в Европе. 


1. Не могли бы вы рассказать подробнее? 

2. Это понятно, а что тогда? 

3. А в чём причина? 

4. Да, к сожалению. 

5. Вы не могли бы угочнить? 

6. Извините, что перебиваю, но мне хотелось бы узнать, почему. 
7. Именно здесь. 


3. Insérez les mots qui conviennent. 
(как я уже сказал, во-первых, прежде всего, в таком случае, 
во-вторых) 


1. Причин высокой смертности много.................... СкКазывается 
невысокий уровень медицинского обслуживания. .................., 
проблемы повседневной жизни. 

2. У меня много вопросов, но .................. : Как вы объясните 
заметное сокращение численности населения? 

3. ................, Какие меры правительство намерено принять, 
чтобы поднять рождаемость? 

4. ................, В 1990-е годы спад рождаемости был вызван 
переходом к рыночной экономике. 


4. Reliez les deux phrases par les connecteurs учитывая, 
соответственно, как следствие. 


У нас продолжительность жизни ниже, чем в Европе. 
В стране невысокий уровень медицинского обслуживания. 


Corrigés des exercices 


1. сокращение. 
2. ухудшение. 

3. спад. 

4. ПОДНЯТЬ. 

5. падала, росла. 
6. не уверен. 
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2. Répliques déplacées : Это понятно, a что тогда? Именно здесь. 
Répliques synonymiques : Не могли бы вы рассказать подробнее? 
= Вы не могли бы уточнить? 

А вчём причина? = Мне хотелось бы узнать, почему. 


3. 1. во-первых, во-вторых. 
2. прежде всего. 

3. в таком случае. 

4. как я уже сказал. 


4. Учитывая невысокий уровень медицинского обслуживания, 
у нас продолжительность жизни ниже, чем в Европе. В 
стране невысокий уровень медицинского обслуживания, 
соответственно (как следствие}, продолжительность жизни 
ниже, чем в Европе. 


14. Поговорить о политике 
(discuter de politique) 


ооо оно оо ооо охо ооо ооо хо оо ооо ово ово оо ооо фо ооо соо ов оо оао ооо ооо чо ово ses 


Lexique 


Activité publique — публичная деятельность 

Faire de la politique — заниматься политикой 

Déclaration politique — политическая декларация 

Homme politique — политик 

Politique intérieure (extérieure) — внутренняя (внешняя) политика 
Politicaillerie — политиканство 


Мепег un dialogue avec la société — вести диалог с обществом 
Situation des droits de l’homme — положение с правами человека 
Défenseur des droits de l’homme — правозащитник 

Libertés démocratiques — демократические свободы 
Institutions démocratiques — демократические институты 
Société civile — гражданское общество 


consolidation de la société civile — укрепление гражданского 
общества 


Système judiciaire indépendant - независимая судебная система 
Tribunal — суд 
Respect de la loi — соблюдение законности (законов) 


Parti politique — политическая партия 
Parlement — парламент 


président du Parlement — спикер 
Entériner — утверждать / утвердить 
Elections législatives — парламентские выборы 
Elire — выбирать / выбрать 
Venir au pouvoir — приходить / прийти к власти 


Représentant — представитель 
Opposition — оппозиция 


opposant — оппозиционер 


Communauté internationale — мировое сообщество 


Chômage — безработица 

Désordres — беспорядки 

Corruption — коррупция 

Régime criminel — преступный режим 

Régime totalitaire (autoritaire) — тоталитарный (авторитарный) 
режим 

Dictature — диктатура 

Dictateur — диктатор 

Imposer а дп son point de vue - навязывать / навязать взгляды 


Appliquer des réformes — проводить / провести реформы 
Privatisation inéquitable — несправедливая приватизация 
Changements — перемены 

Modernisation de la ме économique et politique — модернизация 
экономической и политической жизни 

Appels à [а modernisation — призывы к модернизации 
Développement - развитие 

Potentiel du développement — потенциал развития 

Prix des hydrocarbures — цены на энергоносители 

Ressources naturelles — природные ресурсы 

Evaluation — оценка 

Réduction de la dépendance — сокращение зависимости 
Transnationales — транснациональные корпорации 

Sortir de la crise grâce а — выходить / выйти из кризиса за счёт 


+ gén. 
Accorder la priorité а — отдавать / отдать приоритет + dat. 
Etre placé devant la nécessité. — (еп fonction d’attribut) 


поставлен(а) перед необходимостью... 


Dialogue 


Deux retraités discutent, dans un parc, de la politique russe. / Два 
пенсионера в парке обсуждают российскую политику. 


СТЕПАН МАТВЕЕВИЧ: Иван Сергеевич, здравствуйте. 

ИВАН СЕРГЕЕВИЧ: Здравствуйте, Степан Матвеевич. Как 
здоровье? 

СТЕПАН МАТВЕЕВИЧ: Сейчас лучше. Ноги ещё болят. Ну, да 
ладно. Что мы всё о здоровье? Что это у вас за газета в руках? 
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ИВАН СЕРГЕЕВИЧ: Да вот, читал интервью одного политика. 
Пишет, что времена стабильности ушли в прошлое, население 
всё более подвержено пессимизму. Доверие к телевизионной 
пропаганде падает. Да и на «Эхе» говорят... 

СТЕПАН МАТВЕЕВИЧ: Не верю я вашему «3xy». А разве вы за 
демократов? Не знал... 

ИВАН СЕРГЕЕВИЧ: Давно. Всегда голосовал за демократов и 
считаю, что систему пора менять. Страна не может продолжать 
жить без перемен. Нужны реформы. 

СТЕПАН МАТВЕЕВИЧ: Да зачем нам реформы? 

ИВАН СЕРГЕЕВИЧ: А затем, что мы зависим от цен на 
энергоносители, на нефть и на газ. И за прошедшие годы ничего 
не было сделано для того, чтобы эту зависимость сократить. 
Уже всем ясно, что без модернизации экономической и 
политической жизни всякое дальнейшее развитие невозможно. 
СТЕПАН МАТВЕЕВИЧ: Опять всё ломать? Нет, пусть уж лучше 
будет по-старому. Привыкли, живём. Смотрите, какой рейтингу 
президента! Ато ведь начнутся реформы, пойдёт безработица, 
беспорядки, хаос. Разве не так? 

ИВАН СЕРГЕЕВИЧ: Беспорядки — это, конечно, плохо. 
Поэтому важно укреплять гражданское общество, развивать 
демократические институты, например, независимую судебную 
систему и парламент. У нас же парламент утверждает всё, что 
ему скажут. Как сказал однажды спикер: «Парламент - не место 
для дискуссий». 

СТЕПАН МАТВЕЕВИЧ: И правильно сказал. 

ИВАН СЕРГЕЕВИЧ: Да что вы, в самом деле! При таких ценах на 
нефть наши финансовые резервы могут быть израсходованы уже 
в этом году. À будутли цены расти, неизвестно. Власть не знает, 
что делать. Нужен план выхода из кризиса. Нужна стратегия 
развития. А построить её без нормального парламента, без 
политической реформы невозможно. 

СТЕПАН МАТВЕЕВИЧ: Это что, вы партии имеете в виду? Это 
чтобы, как на Западе, много разных партий и чтобы никто 
заранее не знал, какая из них победит? Дау нас этого никогда 
не будет. 

ИВАН СЕРГЕЕВИЧ: Будет, как только будут нормальные выборы, 
а не то, что сейчас. Бюллетени подбрасывают, агитационные 
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материалы срывают, оппозиции выступать не дают. А суды Ha 
жалобы не реагируют. 

СТЕПАН МАТВЕЕВИЧ: Дау нас, если выборы сделать свободными, 
будет как у соседей. Хаос и нищета. Или выберут одних 
бандитов. Поэтому, пускай уж так. 

ИВАН СЕРГЕЕВИЧ: Риск, конечно, есть, но это потому, что 
многие до сих пор не понимают значения выборов. А власть 
этим пользуется и всё время рассуждает о нашем особом 
пути. А я думаю, что Россия — всё-таки часть Европы. Поэтому 
соблюдение законов и прав человека не может считаться чем-то 
второстепенным. 

СТЕПАН МАТВЕЕВИЧ: Какие права человека, когда сложная 
международная обстановка? Расширение НАТО, угроза 
терроризма... 

ИВАН СЕРГЕЕВИЧ: Вы говорите как в советское время. Тогда тоже 
ссылались на международную обстановку! Но дело не в ней, ав 
том, что страна обращена в прошлое. Мы не думаем о будущем 
и сокращаем возможности для развития. Вместо партнёрства и 
сотрудничества у нас опять идеологические барьеры. 

СТЕПАН МАТВЕЕВИЧ: Не пойму я вас. С кем сотрудничать? 
С НАТО? На кого вы ориентируетесь? Я вам вот что скажу. 
Нынешний режим не идеальный, но ваши демократы — гораздо 
хуже. 

ИВАН СЕРГЕЕВИЧ: С вами невозможно разговаривать. Пойду я. 
СТЕПАН МАТВЕЕВИЧ: Да ия тоже. 


Commentaires 


1. Обсуждают российскую политику. Les verbes обсуждать/ 
обсудить se construisent avec ип СОБ. 

2. Ну, да ладно. Formule familière utilisée par le locuteur pour 
clore un sujet qu’il développait : « mais bon ». 

3. Что мы всё 0... ? Question rhétorique du langage familier utilisée 
pour passer à un autre sujet : « Pourquoi toujours parler de... ? » 
4. Что это у вас за газета? « Qu'est-ce que vous tenez là comme 
journal ? » ou « Qu'est-ce que c’est comme journal ? » Dans la 
formule russe, très usitée, la préposition 3a est suivie d’un substantif 
au nominatif, comme dans какая это у вас газета? 

5. Да вот, читал... : « ben voilà, je Иа!5... » На « Эхе» говорят... 
c'est une façon parlée de dire : На радио «Эхо Москвы» говорят. 
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| s’agit de la radio « Echo de Moscou » connue pour ses prises de 
position indépendantes. 

6. Разве вы за демократов...? Dans l'expression de la surprise, 
de l’étonnement, l’interrogatif разве est utilisé si le locuteur 
considère la situation surprenante comme plausible : « Je ne savais 
que vous étiez pour... ». Демократы est un terme générique pour 
désigner les partisans de la démocratisation de la vie politique et 
du rapprochement avec l'Occident. 

7. Да зачем нам реформы ? — А затем, что... Dans une inter- 
rogation, зачем introduit un doute quant à l'utilité d’un acte. 
L'interlocuteur, qui est d’un avis contraire et veut montrer son 
désaccord en opposant des arguments contradictoires, peut 
commencer sa réplique par а затем, что + phrase verbale qui 
explicite les arguments. 

8. За прошедшие годы : « ces dernières années ». За + acc. signifie 
« pendant, durant, au cours de », mais, en traduction, peut être 
omis. 

9. Всякое дальнейшее развитие. Всякий suivi d’un nom veut dire 
« un quelconque, tout, n’importe quel ». 

10. А то ведь начнутся реформы, пойдёт безработица... 
Ведь renforce l’opposition exprimée par а то et introduit une 
argumentation. 

11. Разве не так? Разве est aussi utilisé (voir commentaire 6) pour 
demander la confirmation de quelque chose. Emploi ici de la forme 
interro-négative : « N'est-ce pas ? N’'ai-je pas raison ? » 

12. Да что вы, в самом деле! || s’agit d’une réplique toute faite 
pour exprimer son désaccord avec émotion : « Mais qu'est-ce que 
vous dites | » 

13. Это чтобы, как на Западе, много разных партий : « Pour 
que се soit comme en Occident — des tas de partis différents ? » La 
syntaxe de la phrase relève du style familier. 

14. Особый путь : « la voie singulière ». Il s’agit d’une expression 
employée par les nationalistes pour prôner la place particulière de 
la Russie dans le monde et refuser son occidentalisation. 

15. Дело He 8 Heu: « L'essentiel n’est pas là ». 

16. Я вам вот что скажу: « Voici ce que je veux vous dire ». Cette 
expression accompagne une tentative de mettre le point final dans 
une discussion. 
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Exercices 


1. Remplacez les mots en italiques par разве ou неужели. 


1. Не может быть, чтобы вы были за демократов. 

2. Я не знал, что вы за демократов. 

3. Вы не согласны (не знали), что это так? 

4. Яне верю, что у нас будут нормальные выборы. 

5. Вы не согласны (не знали), что мы находимся в зависимости 
от цен на энергоносители? 


2. Remplacez les pointillés par почему ou зачем. 


1. Aa... нам реформы? 

2... мы не можем продолжать жить без перемен? 

3. ................ За прошедшие годы ничего не было сделано в 
экономике? 

4. ............... В Стране надо развивать демократические 
институты? 


3. Trouvez la fin des phrases. 


1. Важно развивать демократические институты, например, 
2. За прошедшие годы ничего не было сделано для того, 

3. Соблюдение законов и прав человека 

4. Если выборы сделать свободными, 

5. Власть этим пользуется, и всё время рассуждает 


а. не может считаться второстепенным. 
Ь. независимую судебную систему и парламент. 

с. будет, как у соседей. 

4. чтобы сократить нашу зависимость от цены на нефть. 
е. о нашем особом пути. 


4. Insérez les mots qui conviennent. 
1. Времена стабильности ушли B.........................., Население 


всё более ............ ини. ПЕССИМИЗМУ. mises К 
телевизионной пропаганде падает. 


2. При таких ценах на нефть наши PUHAHCOBHIE nes 
могут быть ns, уже в этом году. А GVAYT AU цены 
иене ersesnnnee ‚ неизвестно. 

3. В советское время, когда объясняли трудности, тоже 
sensor . на международную обстановку! Однако 
реальная проблема в том, что страна. ОНИ B 


прошлое, не думает о .................иниьнииини И сокращает BO3MOX- 
НОСТИ ДЛЯ .........иииииииииинияньь 


Corrigés des exercices 


1. 1. неужели вы. 
2. разве. 

3. разве не. 

4. неужели. 

5. разве. 


2. 1. зачем. 
2. почему. 
3. почему. 
4. зачем. 


3. 1b / 2d / За / 4с / 5е. 
4. 1. прошлое, подвержено. доверие 


2. резервы, израсходованы, расти 
3. ссылались, обращена, будущем, развития 


ANNEXES 


1. Traduction des conversations 


CCR во чо ооо ооо ооо ооо ооо ооо ово ооо оо ро ов оо ра оо чноо ооо ао ово оо ое 


Conversation 1 


Dialogue 1 


— Excusez-moi. Je peux vous aider ? 

— Oui, merci. Je cherche la rue Krivokolenny. 

— Je sais qu’elle n’est pas loin. Mais je ne suis pas du quartier. 

— Ça ne fait rien. Je vais demander dans un kiosque. 

— Qu'est-ce que vous cherchez, exactement ? 

— L'agence immobilière Focus. 

— Ça me dit quelque chose. Il me semble que c’est la troisième à 
gauche, après le feu rouge. Ah, mais j'y pense ! L'agence a déménagé. 
— Vous êtes sûre ? 

— Oui, oui, certaine. C'est une boutique maintenant. 

— Et vous ne connaissez pas leur nouvelle adresse ? 

— АВ non, je suis désolée. 


Dialogue 2 


— Excusez-moi. Je cherche le musée Pouchkine. Vous ne savez pas 
où il est ? 

— Le musée Pouchkine ? Est-ce le musée des Beaux-Arts ou le Musée 
littéraire ? 

— Le musée des Beaux-Arts. 

— Alors, il faut prendre la rue Ostojenka, juste en face. Allez jusqu’au 
bout. Elle est assez longue. Vous arrivez à une grande place. Vous 
la traversez. Vous continuez encore sur 150 mètres environ dans la 
rue Volkhonka et vous allez trouver le musée Pouchkine sur votre 
gauche. Vous ne pouvez pas le manquer. 

— Merci madame. 

— Ah, vous pouvez prendre le trolleybus, le 31. L’arrêt est sur 
l'avenue en face du métro « Parc de la Culture », à 100 mètres d'ici. 
— Merci, je crois que je préfère marcher. 

— Alors, bonne promenade. 


Dialogue 3 


— Excusez-moi. Vous connaissez un bon restaurant près d'ici ? 
— Ah oui, Chez Pirosmani, c’est un très bon restaurant géorgien. Il 
est en face du monastère Novodevitchi. 
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— Ce n’est pas trop loin ? On peut y aller à pied ? 

— Non, ce n’est pas très loin, mais sans explication, c’est un peu 
difficile à trouver. Je vais vous expliquer. Vous voyez l'avenue, là, en 
face de l’église ? Vous la prenez. Vous allez jusqu’à un feu rouge, le 
premier, non le deuxième. Là, vous tournez à gauche et vous allez 
toujours tout droit. Vous arrivez sur un carrefour et vous prenez la 
rue sur votre droite. C’est le passage Novodevitchi, le restaurant 
est un peu avant le quai de la Moskova. 

— Merci beaucoup. 

— De rien. 


Dialogue 4 


— Excusez-moi. У a-t-il des toilettes dans ce magasin ? 

— || y a des toilettes au sous-sol, en face de l’escalier roulant, près 
de l’espace bricolage. 

— Je peux prendre l'ascenseur ? 

— Bien sûr, il faut tourner аи coin, et vous allez voir l'ascenseur. 


Dialogue 5 


— Pourriez-vous те dire comment on va jusqu’à la station « Prospekt 
Mira » ? 

— Vous allez jusqu’à la station « Kitaï-gorod », ensuite vous changez de 
ligne et vous prenez la rame qui va en direction de « Medvedkovo ». 
— Dites-moi, la correspondance va prendre beaucoup de temps ? 
— Non, à la station « Kitaï-gorod », il suffit de passer de l’autre côté 
du quai. 


Dialogue 6 


— {voix enregistrée) Les voyageurs sont priés de céder leurs places 
aux personnes âgées, aux handicapés et aux femmes enceintes. 

— Excusez-moi, vous ne vous asseÿyez pas ? 

— Non. 

— Alors, permettez-moi de prendre cette place. 

— Je vous en prie. 

— {voix enregistrée) Attention à la fermeture des portes. Arrêt 
suivant : « Okhotny riad ». 

— Vous descendez au prochain arrêt ? 

— Non, non. 
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— Je peux passer ? 
— Je vous en prie. 


Conversation 2 


Dialogue 1 


— Garçon, s’il vous plaît ? 

— Oui, tout de suite. Bonjour, madame. 

— Vous avez ип menu ? 

— Oui, mais pas après 14 heures. 

— Alors, le plat du jour. Qu'est-ce que c’est ? 

— Une entrecôte. Elle est accompagnée de haricots verts et de 
pommes de terre sautées. 

— Non, je ne veux pas d’entrecôte. Qu'’avez-vous d’autre а me 
proposer ? 

— || y a de Гезсаоре de dinde, du bœuf Stroganoff, du steak (de 
bœuf), des pelmeni maison. Comme poisson, nous avons du saumon 
et de la daurade cuite aux fines herbes. Le poisson est servi avec 
des pommes de terre vapeur ou du riz. 

— Je vais prendre le saumon avec du riz. 

— Très bien. Et comme entrée ? Nous avons un buffet de salades. 
Vous vous servez à volonté. 

— Je ne veux pas d'entrée. Je vais plutôt m’'offrir un dessert 
aujourd’hui. 

— Vous voulez choisir votre dessert maintenant ? 

— Oui, je prendrai une mousse au chocolat. 

— Parfait. Et comme boisson ? 

— Une bouteille d’eau plate. 

— Bien, madame. 


Dialogue 2 


— J'ai réservé une table au nom de Sokolov. 

— Voici votre table. installez-vous, je vous prie. Voici la carte. 

(...) 

— Vous avez choisi, monsieur ? 

— Non, pas encore, j'hésite. C'est la première fois que je viens dans 
un restaurant géorgien et je ne fais pas bien la différence entre 
tous les plats. 
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— Je vous recommande le khartcho. Chez nous, il est excellent. 

— Très bien. Et comme viande ? 

— J'ai du poulet tabaka, du chachlik.. 

— Merci, je n’aime pas beaucoup manger des brochettes au 
restaurant. Et qu'est-ce que le tchakapouli ? 

— C’est une daube de mouton au vin blanc. 

— J'hésite encore. 

— J'ai aussi des plats de la cuisine russe : du bœuf Stroganoff, du 
rognon de veau. 

— Non, je préfère le mouton. 

— Qu'est-ce que vous buvez ? 

— Excusez-moi, il n’y a pas les boissons sur la carte ? 

— Si, à la dernière page. Il y a de bons vins géorgiens. 

— Non, merci. 100 ml de vodka Rousski standart. Et de l’eau minérale 
gazeuse. 

— Très bien. Je vous apporte ça tout de suite. Et comme dessert ? 
— Je ne prends jamais de dessert. Je peux fumer ? 

— Non, on ne fume pas ici. 

(...) 

— Apportez-moi l'addition, s’il vous plaît. 

— Tout de suite. Sachez que nous ne prenons pas toutes les cartes 
bancaires. 


Conversation 3 


Dialogue 1 


— Vous désirez, monsieur ? 

— Hier, il y avait un Smartphone HTC dans votre vitrine. Mais vous 
étiez fermés. Et aujourd’hui il n’y est plus. 

— Oui, le magasin est fermé le lundi. On a refait la vitrine et on a 
dû enlever ce modèle. 

— Vous ne l’avez pas vendu ? Vous l’avez toujours ? 

— Mais oui. Vous voulez le voir ? 

— Oui, s’il vous plaît. П coûte 15 000 roubles, n'est-ce pas ? 

— Oui, c’est cela, monsieur. Le voici. C’est un modèle très fonctionnel. 
— Oui, certainement. Mais il est un peu cher pour moi. Vous пе 
faites pas de remise ? 
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— Ah non, monsieur. Je regrette. Nous ne faisons pas de remise. 
Mais nous pouvons vous le mettre de côté jusqu’à demain, si vous 
désirez réfléchir. 

— C'est vrai ? Alors, je vais réfléchir. Merci, madame. Au revoir. 

— Au revoir, monsieur. 


Dialogue 2 


— Bonjour, madame, je peux vous aider ? 

— Oui, j'aime bien la robe grise, vous l'avez en 46 ? 

— Mais oui, madame... tenez, c’est celle-ci. Si vous voulez l'essayer, 
la cabine du milieu est libre. Elle est parfaite sur vous. 

— Hum... Je ne sais pas. Je la trouve ип peu trop classique. 

— Le classique est indémodable. Et puis c’est une robe habillée. 
Regardez, elle tombe bien. 

— Non... vraiment non, je ne la prends pas. 

— Et celle-ci avec des bretelles, elle fait plus jeune. 

— Je n'aime pas du tout le jaune. Ça ne va pas aux blondes. 

— Elle existe dans d’autres couleurs. 

— Non, je n’aime pas la forme. Qu'est-ce que vous avez d'autre ? 
— Je viens de recevoir un modèle de Lacroix. C’est celui-ci. Qu'est-ce 
que vous en pensez ? 

— Ah oui, celle-là me plaît beaucoup. J'aime bien la forme. C’est une 
couleur qui me va bien. Je vais l'essayer. 


Dialogue 3 


— Bonjour, mademoiselle. Je voudrais essayer ces chaussures noires, 
en vitrine, à 80 euros. 

— Quelle taille faites-vous, monsieur ? 

— Je fais du 45. 

— Je suis désolée. Nous n'avons pas ce modèle en 45. 

— Vous avez un modèle proche ? 

— Mais à mon avis, ce n’est pas un modèle pour vous. 

— Allez les chercher. On verra bien. 

— Voici le modèle, monsieur. Et en voici un autre plus classique et 
ип peu cher, mais... 

— Мега... Elles me conviennent, ces chaussures. 
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— Regardez, elles vous font un grand pied ! Non, ce n’est pas un 
modèle pour vous. 

— Ним... Je vais essayer une autre paire encore... Alors ? Qu'est-ce 
que vous avez d'autre à me proposer ? 

— Dans votre taille, pas grand-chose. Mais il y a un spécialiste des 
grandes tailles, le « Géant », à côté d'ici... 

— Je vous remercie, mademoiselle. 


Dialogue 4 


— Bonjour, madame. Vous désirez ? 

— Je vous ai acheté hier une boîte de caviar. La voici. Regardez, le 
caviar n’est pas bon. Il est rance. Il sent mauvais. 

— Oui, en effet. 1! y a un petit problème. 

— Un petit problème ! А 4 000 roubles la boîte ! 

— Ce n’est pas notre faute. La date de péremption n’est pas dépassée. 
— Vous allez me changer la boîte ? 

— Oui, mais ce sera la même marque et le même lot. Ça ira ? Vous 
avez gardé le reçu ? 

— Si c’est le même lot, non merci. 

— Bon, écoutez. Je peux vous proposer une boîte à 4 200 pour 
remplacer l’autre, si vous êtes prête à ajouter 200 roubles. 

— Non. Je préfère être remboursé. 

— Vous êtes dans votre droit. Et excusez-nous. Cela peut arriver. 


Conversation 4 


Dialogue 1 


ANDREÏ : Michel, je voudrais vous présenter maintenant Constantin 
lvanovy. 

MICHEL : Et qui est-ce ? 

ANDRE : C’est quelqu’un de très intéressant. Un ami de mon père. 
C'est un spécialiste de la peinture de la Renaissance. (...) Monsieur 
Ivanov, bonsoir. 

CONSTANTIN : Bonsoir, Andreï. 

ANDRE : Je vais faire les présentations. Voici Michel, notre ami 
français. Н est ici pour faire du tourisme. Michel, voici monsieur 
lvanov. Monsieur lvanov, voici Michel Laval. 

MICHEL : Enchanté. 
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CONSTANTIN : Moi de même. Cela fait longtemps que vous vous 
connaissez ? 

ANDRE : Nous nous connaissons depuis cinq ans déjà. А l’époque 
nous travaillions sur le même projet. Michel est un archiviste. Et il 
nous а consultés pour une question de technique de conservation 
des manuscrits anciens. Maintenant on s'écrit régulièrement et on 
se voit de temps en temps. Surtout à Paris. 

CONSTANTIN : Et moi, je suis historien. Ainsi sommes-nous tous 
deux spécialisés dans les choses anciennes. 

MICHEL : Oui, Andreï m'a dit que vous travailliez sur la Renaïssance 
italienne et que vous en étiez l’un des rares spécialistes. 
CONSTANTIN : Pas si rare que ça. Mais en fait, j'aime beaucoup mon 
travail. Vous aussi, je pense. 

MICHEL : Oui, vous avez raison. Et je ne conçois pas ma vie sans 
ce travail. 

ANDRE : Bien, vous voyez, vous avez beaucoup de choses en 
commun. 


Dialogue 2 


VOLODIA : Tu sais que je vais me marier ? 

IGOR : Non, c’est la première fois que реп entends parler. Et avec 
qui ? 

VOLODIA : Avec une fille qui s'appelle Sveta. Elle travaille à la 
télévision. 

IGOR : Et comment avez-vous fait connaissance ? 

VOLODIA : C'est à la télévision qu’on s’est connu. Гип de mes amis 
m'avait proposé de participer à l'enregistrement de l'émission Le 
Peuple veut savoir. Et j'avais accepté. 

IGOR : Et ensuite ? Quoi donc, elle Га proposé de te filmer ? 
VOLODIA : Non, elle est l’assistante du réalisateur. Elle accueillait 
les gens, elle les faisait asseoir. Et elle leur disait quoi faire. 

IGOR : Et toi ? 

VOLODIA : Ah mais moi, je faisais tout de travers. Elle devait tout 
le temps faire attention à moi. Elle avait l’air de se fâcher. Mais 
après l'émission, elle m'a demandé comment je m’appelais et où 
on m'avait trouvé. 

IGOR : Et alors, tu Газ invitée au cinéma ? 

VOLODIA : Non, je lui ai dit que si elle n’avait pas été là, je serais 
mort d’ennui. L'enregistrement était interminable et tous disaient 
la même chose. 


IGOR : Et après ? 

VOLODIA : Après on s’est promené dans Moscou. Опа parlé 
de choses et d’autres. En fait, ça fait déjà un an que nous nous 
connaissons. Seulement, je n’en ai parlé à personne. 

СОК : Et qu'est-ce qui lui plaît en toi ? 

VOLODIA : Elle dit que je ne suis pas comme les autres et qu’avec 
moi, on ne $’еппи pas. 

IGOR : Elle а raison. 


Conversation 5 


Dialogue 1 


MICHEL : Allo, j'écoute. 

ANDREÏ : Bonsoir, Michel. Je n’appelle pas trop tard ? 

MICHEL : Non, non, pas du tout. Nous ne sommes pas encore 
couchés. Je suis ravi de vous entendre Andreï. 

ANDREÏ : Michel, ma femme et moi voudrions vous inviter à la 
maison, Anna et vous. On passera un moment ensemble à bavarder. 
Il y aura aussi Constantin lvanov. Vous le connaissez. 

MICHEL : Merci Andreï. Nous ne manquerons pas de venir. 
ANDRE! : Bon, c’est parfait ! Alors on vous attend dimanche à deux 
heures. Ça vous convient ? 

MICHEL : C’est parfait. Nous n’avions pas de projets pour dimanche 
et nous sommes entièrement libres. 

ANDRE! : Je vous présenterai ma femme, Irina, et notre fils. Irina veut 
vous préparer un repas russe. C’est une bonne maîtresse de maison. 
MICHEL : J’admire les femmes russes. Elles arrivent à tout concilier. 
ANDREÏ : Et en plus, elles sont toujours élégantes. 

MICHEL : J’ai une bonne bouteille de vin pour vous. 

ANDREÏ : Non, il n’y a besoin de rien. 

MICHEL : Si, si, je l’apporterai sans faute. C’est un Saint-Émilion 1985. 
Vous n'avez jamais rien bu de tel. 

ANDREÏ : Oui, c’est vrai. Je n’en ai jamais bu. Merci d'avance. Bien 
alors, Michel, nous vous attendons. А dimanche. 

MICHEL : À dimanche, Andreï. Portez-vous bien. Et merci pour 
l'invitation. 


Dialogue 2 


MICHEL : Andreï ? Bonjour. 

ANDREÏ : Bonjour, Michel. 

MICHEL : Andreï, je voudrais vous remercier pour la merveilleuse 
journée que nous avons passée chez vous. 

ANDREÏ : Je suis content que ça vous ait plu. 

MICHEL : Dites à Irina que le repas était tout simplement somptueux. 
Tout était prodigieusement délicieux. 

ANDREÏ : Merci, je lui transmettrai. C’est vrai qu’elle cuisine bien. 
MICHEL : Anna а beaucoup aimé la façon dont Irina prépare les 
pirogi. Elle dit qu’elle n’a jamais rien mangé de tel. Maintenant, 
c’est à nous de vous recevoir à la maison. 

ANDREÏ : Merci Michel. Un jour ou l’autre nous trouverons le temps 
de vous rendre visite à Paris. Peut-être l’année prochaine... Mais en 
attendant, qu'est-ce que vous diriez d’aller à la campagne ? Nous 
avons une datcha dans les environs de Moscou. 

MICHEL : Malheureusement, nous ne pouvons pas. Nous aimons 
tous deux la nature, mais cette fois-ci, ce n’est pas possible. Notre 
avion décolle après-demain. 

ANDRE : Mais nous pensions que vous restiez encore une semaine. 
MICHEL : Non, hélas. Les vacances d’Anna sont terminées. Elle doit 
reprendre le travail. Excusez-moi, je ne vous Га! pas dit hier. 
ANDREÏ : Ce n’est pas grave. Mais je maintiens mon invitation pour 
la prochaine fois. 

MICHEL : Bien sûr, lors de notre prochain séjour nous irons à la 
datcha avec un immense plaisir. Bien, alors maintenant on va se 
dire au revoir. Au revoir, Andreï. 

ANDRE! : Au revoir, Michel. Portez-vous bien. Et passez mon bonjour 
à Anna. 


Conversation 6 


Dialogue 1 


ANDRE! : Génia, bonjour ! C'est moi. 

EVGUÉNI : Ah enfin ! Où étais-tu passé ? 

АМОВЕТ : Ça fait seulement trois jours que je ne Га! pas appelé. 
EVGUÉNI : Non, Andreï. Ça fait au moins deux semaines que tu n’as 
pas appelé. 


ANDRE : Vraiment ? Comme le temps passe vite. Bon, ne te mets 
pas en colère, je voudrais te souhaiter un joyeux anniversaire. 
EVGUÉNI : Merci. 

ANDREÏ : Et te souhaiter bonheur, santé... et que tous tes vœux 
soient exaucés.. Que tous tes projets se réalisent ! Que tout te 
soit favorable ! 

EVGUÉNI : Fort à propos : comme tu le sais, j’ai des projets 
grandioses. 

ANDRE! : Je sais, c'est pourquoi mes vœux t’accompagnent. Et ne 
m'en veux pas. Tu sais bien que je travaille beaucoup. 

ЕМСОЕМ : Je sais bien, et je ne t’en veux pas. 

ANDRE! : Vous allez fêter cela chez tes parents ? 

EVGUÉNI : Oui, comme toujours. 

ANDRE : Alors passe-leur le bonjour. Et encore une fois, bon, joyeux 
anniversaire. 

EVGUÉNI : Au revoir, Andreï. Salut. 


Dialogue 2 


ANTON : Igor, c'est toi ? 

IGOR : Et qui d'autre ? Bien sûr que c’est moi. Bonne année à vous 
tous | 

ANTON : C’est super que tu appelles. Nous sommes tous réunis et 
il ne manquait que toi. 

IGOR : J'aurais bien voulu rentrer, mais je n’ai pas pu. 

ANTON : On était en train de penser à toi. Papa a porté un toast 
pour nous tous et a dit qu’il avait les meilleurs fils du monde. 
IGOR : Remercie-le. Moi aussi, je veux porter un toast. 

ANTON : Allez, maintenant je passe le téléphone à papa. 

LE PÈRE : Bonjour, Igor ! 

IGOR : Salut papa ! Bonne année ! Buvons au Nouvel An, qu'il nous 
apporte à tous le bonheur, que chacun puisse réaliser ses désirs, et 
bien sûr que nous soyons tous en bonne santé ! Surtout maman et 
toi. Et Anton et moi, on s’efforcera de ne pas vous faire de peine. 
LE PÈRE : Merci à toi, Igor. Seulement, appelle un peu plus souvent. 
Cela fera plaisir à ta mère. 

[СОК : Dis-lui que je reviendrai bientôt. Embrasse-la pour moi. ici, 
la session d'examens se termine le 25. Et j’arriverai aussitôt après. 
Encore une fois, bonne année à vous tous ! Bonne et heureuse 
année ! 

LE PÈRE : C’est merveilleux que tu aies appelé. Reviens vite ! 


Dialogue 3 


SMIRNOVA : АПО ! J'écoute. 

EVGUÉNI : Bonjour, madame Smirnova. 

SMIRNOVA : Mais qui est à l’appareil ? 

EVGUÉNI : C’est Evguéni Mironov, votre ancien doctorant. Vous vous 
souvenez de moi ? 

SMIRNOVA : Certainement... Bonjour, Evguéni. 

EVGUÉNI : Chère madame ! Je vous félicite au nom de tous vos 
doctorants et еп mon nom propre à l’occasion de votre élection 
à la fonction de rectrice de l’université. Nous vous souhaitons une 
excellente santé, des succès et une longue vie. C'est à vous que 
nous devons notre carrière scientifique. 

SMIRNOVA : Merci Evguéni. Merci pour vos bons vœux et pour vos 
paroles si chaleureuses à mon égard. Cependant, il ne faut pas sures- 
timer mes mérites. Vous êtes vous-mêmes des personnes douées et 
talentueuses. Transmettez à tout le monde un grand bonjour de ma 
part. Et que devenez-vous, Evguéni ? Je sais que vous avez publié 
un livre, mais je n’ai pas encore eu le temps de le lire. On dit qu'il 
est très intéressant. Je vous félicite. 

EVGUÉNI : Merci, je m’efforce de faire au mieux. Madame, 
pourrais-je passer vous voir ces jours-ci ? Je voudrais vous demander 
votre avis sur une question. 

SMIRNOVA : Bien sûr, passez. Je serai toujours ravie de voir. 
EVGUÉNI : Merci. Au revoir. 

SMIRNOVA : Bonne continuation. 


Conversation 7 


Dialogue 1 


ALEXANDRE : Sergueï, salut ! 

SERGUET : Salut Sacha. 

ALEXANDRE : On m'a demandé de te transmettre un dossier avec 
des documents. Des procurations, des factures... Le mieux serait 
que je vienne а ton bureau, mais je п’а! pas de temps. Est-ce que 
l’on ne pourrait pas se retrouver dans le centre ? 

SERGUEÏ : On peut se voir à quatre heures au métro « Tzvetnoï 
boulevard », à la sortie « Cirque ». Mais ce serait mieux de se 
retrouver dans un café. Là-bas, il y a le petit café Ars. Quand tu 
es face au métro, il est sur ta droite, à environ 50 mètres, vers le 
Sadovoïe Koltso. 
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ALEXANDRE : А quelle heure, tu dis ? 

SERGUEÏ : А quatre heures. J'aurai 20 minutes. Ça te va ? 
ALEXANDRE : Parfaitement. \ a-t-il de la place là-bas pour se garer ? 
SERGUEÏ : Ça, ce n’est pas évident. И vaut mieux laisser la voiture 
sur le Koltso. 

ALEXANDRE : Je vois. Merci. Donc, à quatre heures au café. 
SERGUEÏ : A plus tard. 


Dialogue 2 


SECRÉTAIRE : Le centre de consultations Esculape, bonjour. 
PATIENTE : Bonjour. Pourrais-je prendre un rendez-vous avec un 
neurologue ? 

SECRÉTAIRE : Les neurologues consultent tous les jours, sauf le 
mercredi, de 9 heures à 18 heures. Et le mercredi seulement le 
matin. 

PATIENTE : Dites-moi, s’il vous plaît, serait-il possible d’avoir un 
rendez-vous demain ? 

SECRÉTAIRE : Vous venez pour la première fois ? 

PATIENTE : Oui, pour la première fois. 

SECRÉTAIRE : Demain, il n’est possible d’avoir une consultation que 
dans l'après-midi. А 15 heures ou à 16 heures 30. 

PATIENTE : Bien, à 15 heures, s’il vous рак. 

SECRÉTAIRE : Ce sera avec le docteur ivanitskaïa. La première consul- 
tation de neurologie coûte 900 roubles. Quel est votre nom de 
famille ? 

PATIENTE : Semionova Valentina Serguéevna. 

SECRÉTAIRE : Votre numéro de téléphone ? 

PATIENTE : Le 8 905 376 48 69. 

SECRÉTAIRE : Vous connaissez notre adresse ? 

PATIENTE : Non. 

SECRÉTAIRE : Rue Novatorov, au numéro 18. Vous allez jusqu’au 
métro « Kaloujskaïa », ensuite en minibus jusqu’à la maternité. Vous 
avez bien noté ? Demain à 15 heures. Merci d’être ponctuelle. 
PATIENTE : Oui, entendu. 


Dialogue 3 


VOLODIA : АПО, Sergueï Nikitine ? 
VOIX : Non. Vous faites erreur. 


VOLODIA : Votre numéro, c’est bien le 441 38 04 ? 

VOIX : Non, pas du tout. 

VOLODIA : Je suis désolé. 

(...) 

VOLODIA : AIG, l'agence Focus ? Sergueï Nikitine ? 

NIKITINE : Oui, monsieur. 

VOLODIA : Voilà, je cherche un petit appartement, un deux-pièces, 
à louer dans le sud-ouest, métro « Prospeckt Vernadski » ou 
« Yougo-zapadnaïa ». 

NIKITINE : J'ai un petit appartement à côté du métro. 

VOLODIA : Il est vraiment petit ? 

NIKITINE : Non. L'une des pièces est assez grande. L’autre, еп 
revanche, est petite. La cuisine fait 7 m2. 

VOLODIA : C’est intéressant. Quand puis-je le voir ? 

NIKITINE : On peut le visiter demain, si vous voulez. De 10 heures 
à midi. 

VOLODIA : Et dans la soirée ? 

NIKITINE : Cela m'est un peu difficile. Mais vous pouvez le visiter 
seul. La propriétaire sera prévenue. Je vais l’appeler tout de suite et 
lui demander de vous montrer l’appartement aux heures qui vous 
conviennent. Voulez-vous noter l'adresse ? 

VOLODIA : Oui, je vous écoute. 

NIKITINE : Donc, c’est au numéro 123 de l’avenue Vernadski, 
entrée 2, 3° étage, appartement 76. Je vais appeler la propriétaire 
et je vous rappelle aussitôt. Quel est votre nom et votre numéro 
de téléphone ? 

VOLODIA : Vladimir Sokolov. 723 45 67. 

NIKITINE : Très bien. A tout à l'heure. 


Conversation 8 


Dialogue 1 


VOYAGISTE : AIG, l'agence Vokroug sveta (Autour du monde). Je 
vous écoute. 

CLIENT : Bonjour, je voudrais me renseigner sur les voyages à 
Saint-Pétershbourg. 

VOYAGISTE : D'où appelez-vous ? De Moscou ? 

CLIENT : Oui, de Moscou. 
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VOYAGISTE : Nous avons diverses formules : des séjours d’une 
semaine, de quatre jours, de trois jours, d’un week-end. Des 
voyages en bus Saint-Pétersbourg-Carélie, Saint-Pétersbourg-Pskov- 
Novgorod. Qu'est-ce qui vous intéresse ? 

CLIENT : Un voyage de trois jours seulement à Saint-Pétersbourg. 
VOYAGISTE : J'ai une formule « Palmyre du Nord », trois jours et 
deux nuits avec des visites à Saint-Pétersbourg et une excursion а 
Tsarskoïe Selo comprenant une visite du Grand Palais Catherine. 
CLIENT : Et comment arrive-t-on à Saint-Pétersbourg ? 
VOYAGISTE : En train de nuit. Le retour se fait également en train. 
CLIENT : Pouvez-vous me dire combien ça coûte ? 

VOYAGISTE : Le prix du séjour en chambre double est de 
10 000 roubles par personne. Le prix comprend l'hébergement dans 
un hôtel de classe touriste, les petits déjeuners, les visites. Les billets 
de train sont à régler à part. Combien êtes-vous ? 

CLIENT : Deux personnes. 

VOYAGISTE : Je vous préviens qu’il y a un supplément de 
3 000 roubles pour les étrangers. 

CLIENT : Pourquoi cela ? Comment l’expliquez-vous ? 

VOYAGISTE : Ce n’est pas а moi qu’il faut poser la question. Vous 
savez bien que l’entrée des musées est beaucoup plus chère pour 
les étrangers. 

CLIENT : Peut-on acheter un séjour sans visites ? 

VOYAGISTE : Alors ce sera simplement une réservation d'hôtel et 
des billets de train. L'hébergement reviendra plus cher. Vous пе 
pourrez pas non plus faire des économies. 

CLIENT : Bon. Je réfléchis et je vous rappelle. 

VOYAGISTE : Je vous en prie. Notre agence vous aidera à choisir la 
formule qui vous conviendra. 


Dialogue 2 


VOLODIA : Tu as rendez-vous ? 

PIERRE : Non, il faut que je passe à l’agence de voyages. 
VOLODIA : Pourquoi ? 

PIERRE : Pour changer mon billet pour Paris. Plus exactement, pour 
modifier la date de départ. 

VOLODIA : Ah bon ! Il y a un problème ? 

PIERRE : Oui, je dois partir un jour plus tôt. 


VOLODIA : Il va falloir que tu paies. Et si tu as un tarif promotionnel, 
tu ne pourras rien changer. 

PIERRE : Non, j'ai un billet modifiable. Il faudra simplement payer 
une commission pour le changement. Pourvu qu'il reste des places. 
VOLODIA : Des places, il y en aura. Ce n’est pas la saison touristique. 
Tu paies par carte bancaire ou en espèces ? 

PIERRE : Je paie par carte. 

VOLODIA : Tu as ton passeport ? 

PIERRE : Bien sûr. 

VOLODIA : Alors, bonne chance. Ciao. 


Conversation 9 


Dialogue 1 


SYLVIE : Je dois envoyer un courriel à mon père. Sais-tu s’il y a un 
accès Wi-Fi gratuit par ici ? 

OLGA : Le mieux est de trouver un café fréquenté par les jeunes. 
D’'habitude, il y a dans ces endroits un accès Wi-Fi gratuit assez 
rapide. 

SYLVIE : Regarde ce qui est écrit. « Notre centre commercial vous 
offre maintenant un espace Wi-Fi tout confort ! » Allons-y ! 

OLGA : Oui, c’est calme ici et il y a des sièges. 

SYLVIE : Il faut demander à quelqu'un comment on obtient la 
connexion. Monsieur ! 

OLGA : Je vais tout t’expliquer ! Le principe est partout le même. 
Regarde. Lorsque moi, еп tant qu’usager, je veux me connecter à un 
réseau Wi-Fi, je trouve d’abord dans la liste des réseaux disponibles 
celui qui m'intéresse. lci, c’est Park City. 

SYLVIE : Oui, c’est comme partout. 

OLGA : Le voilà. Regarde ! Ensuite, sur l’écran de ma tablette 
apparaît une fenêtre où je dois taper le numéro de mon portable. 
SYLVIE : Pourquoi ? 

OLGA : I! faut s'identifier. C’est une règle maintenant en Russie. 
Après avoir envoyé le numéro de portable, je reçois un SMS avec 
un identifiant et le mot de passe que j’introduis dans la fenêtre 
appropriée. C’est tout. Maintenant, nous avons notre accès Wi-Fi. 
SYLVIE : Parfait. Je vais écrire mon courriel. Je peux utiliser ta 
tablette ? Et toi, en attendant tu peux suivre leurs conseils. 


OLGA : Quels conseils ? 

SYLVIE : Lis donc cette pub : « Chers clients ! Chez Park City, vous 
pouvez parler de vos achats sur les réseaux sociaux, consulter 
vos amis pour vous aider à choisir une marchandise ou profiter 
simplement d’un moment de repos — tout cela en ligne grâce а 
notre Wi-Fi gratuit ! » 

OLGA : Je ne vais pas parler de mes achats sur le net. Un moment 
de repos, ça oui, mais sans tablette. 


Dialogue 2 


PIERRE : Bonjour, mademoiselle, nous souhaiterions avoir un accès 
à l'internet. Est-ce possible ? 

MACHA : Bonjour, Madame, Monsieur. Oui, c’est possible mais 
seules les 15 première minutes sont gratuites. 

PIERRE : Quelles sont vos conditions ? 

МАСНА : La prestation est facturée au quart d'heure, sinon nous 
vous proposons des forfaits avantageux à l'heure. 

PIERRE : Nous ne sommes pas encore bien familiarisés avec 
l'alphabet cyrillique, auriez-vous un ordinateur muni d’un clavier 
à caractères latins ? 

MACHA : Tous nos ordinateurs sont équipés d’un clavier latin, mais 
ce sera une disposition de touches américaine. 

PIERRE : Quel système d’exploitation utilisez-vous ? 

MACHA : Nous travaillons sous Windows 10. 

SYLVIE : Ah, je ne connais pas bien. 

MACHA : Je suis là pour vous aider. Vous verrez, tout est très simple. 
Que désirez-vous faire en particulier ? 

SYLVIE : Consulter nos boîtes aux lettres, envoyer des courriers 
électroniques. 

PIERRE : Et lire la presse française. 

МАСНА : Bien, un double-clic sur cette icône à droite de l'écran 
activera l’application de navigation sur le réseau internet. Nous 
fournissons une connexion à haut débit. 

SYLVIE : Je ne vois pas la souris. 

MACHA : Ah oui, ce clavier est équipé d’un pavé tactile, comme sur 
certains ordinateurs portables. Avec un peu de pratique, vous verrez 
que cette interface offre les mêmes fonctionnalités. 
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PIERRE : Oui, ce n’est pas un problème. 

MACHA : De là vous pourrez accéder à votre moteur de recherche 
préféré ou à votre messagerie. Il vous faudra, bien entendu, fournir 
vos identifiants et mots de passe. 

PIERRE : A ce propos, certaines de nos données personnelles sont 
stockées sur cette clé USB, où peut-on la brancher ? 

МАСНА : Il n’y pas de prises disponibles pour vos périphériques. 
PIERRE : C'est-à-dire que nous ne pourrons pas envoyer et 
télécharger des documents ? 

МАСНА : Non, c’est une question de sécurité. Ici, ce n’est pas un 
réseau privé mais public. Nous veillons à ce que chaque poste de 
notre réseau soit protégé et inaccessible aux autres utilisateurs. 
Avez-vous d’autres questions ? 

PIERRE : Non, encore merci, nous allons essayer de nous débrouiller. 
SYLVIE : Dis-moi, chéri, la mémoire de mon appareil photo numérique 
est presque saturée. Il faut en acheter une autre. 

PIERRE : Pardon, où sont les magasins ? 

MACHA : Les boutiques hors taxe sont plus loin, à gauche. 

PIERRE : Merci, c’est très aimable d’avoir répondu à nos questions. 
МАСНА : Si vous avez besoin d’aide, n'hésitez pas. 


Conversation 10 


PAVLOVA : Bonjour, chers amis. Voici l'émission Santé avec, au 
micro, Elena Pavlova. Le thème de notre débat d'aujourd'hui est 
« La santé et l'ordinateur ». Le sujet vous intéresse ? Vous avez bien 
raison. Avec nous, dans le studio, le docteur Schwartz et son jeune 
patient Igor. Igor est tout jeune, mais il a déjà quelques problèmes 
de santé. La première question sera pour le docteur Schwartz. 
Docteur, quel préjudice l'ordinateur cause-t-il à la santé ? 
SCHWARTZ : Merci, madame, de votre invitation. Bonjour, chers 
auditeurs. En effet, la question est très importante et elle est 
devenue aujourd’hui une question de santé publique. Tout 
d’abord, je voudrais dire que les problèmes surgis peuvent être 
tant d'ordre physique que psychique. La position assise durant ип 
temps prolongé, la fatigue des yeux, mais également le stress dû 
à la perte de l'information, tels sont les principaux facteurs nocifs 
qui influent sur la santé. 


PAVLOVA : En plus, l’homme s’habitue progressivement à un mode 
de vie sédentaire qu'il est difficile de combattre par la suite... 
SCHWARTZ : Vous avez raison. || semblerait que l’homme reste assis, 
en position détendue, mais que son cou, les muscles de son visage, 
ses bras et ses épaules soient contractés. Les veux se fatiguent, la 
vue baisse. Ce mode de vie passif se répercute sur le fonctionnement 
de différents organes. ИП n’est pas rare qu’il provoque l'obésité. 
PAVLOVA : Si je ne m'abuse, ces cas sont de plus en plus fréquents, 
non ? 

SCHWARTZ : Tout à fait. Ainsi, mon patient Igor, par exemple, a pris 
15 kilos en un an. Et il lui est difficile de s’en débarrasser. 
PAVLOVA : Demandons à Igor comment il vit son surpoids. Je dois 
dire à nos auditeurs que la voix de notre invité est modifiée. 

[СОК : Bien sûr, c’est difficile. Difficile d’avoir une activité physique. 
Auparavant, je pouvais parcourir tranquillement 10 kilomètres. Et 
maintenant, je suis vite fatigué. J'ai du mal à monter l'escalier. 
PAVLOVA : Et combien d’heures passiez-vous devant l'ordinateur ? 
IGOR : Environ 12 heures par jour. Je travaillais, je communiquais 
avec des amis, je regardais des films. Mais un jour, j'ai compris que 
la santé était plus importante. Lorsque je suis allé voir le médecin 
et qu’il m'a demandé quels étaient mes problèmes, j’ai dit avoir 
commencé à éprouver des maux de tête. 

SCHWARTZ : En effet, le travail prolongé devant l’ordinateur 
provoque une baisse de l’acuité visuelle. Et, par conséquent, des 
maux de tête. Ce qui nuit aussi à la vue, c'est le mauvais choix des 
polices de caractères, la mauvaise position de l’écran. Et même des 
lunettes inadaptées. 

PAVLOVA : Igor, et comment dormez-vous ? 

[СОК : Maintenant, са va mieux, mais avant je souffrais d’insomnies. 
Parfois de cauchemars. 

SCHWARTZ : Cela n’est pas fortuit. C’est lié au surmenage ou au 
stress. Car il n’est pas rare que votre information soit perdue pour 
une raison ou pour une autre. A la suite d’un tel stress, il y a eu 
des cas d’infarctus. 

PAVLOVA : Et qu'est-ce que vous pouvez recommander aux gens 
qui travaillent beaucoup devant un ordinateur ? 

SCHWARTZ : Il est nécessaire de faire des pauses et de bouger 
le plus possible, de faire du sport. Et, bien sûr, il faut exclure le 
grignotage devant l'écran. Les chips, les bonbons, les biscuits, tout 
cela provoque imperceptiblement une surcharge pondérale et divers 
problèmes que j'ai déjà évoqués. 
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PAVLOVA : Merci, docteur, pour cet entretien. Merci, Igor. Vous avez 
suivi l’émission Santé en compagnie de Elena Pavlova. La semaine 
prochaine, nous parlerons de la pollution en mer Baltique et des 
risques qu’elle présente pour la santé des riverains. 


Conversation 11 


ANTON : Alors, ça Га plu ? 

МАСНА : Oh oui ! J'aime beaucoup de choses chez Mikhalkov, mais 
là, vraiment, il s'est surpassé ! Le film est émouvant, les acteurs 
épatants. Il y à des plans superbes, d'une sensualité extraordinaire. 
La façon de filmer Maroussia, sa nuque, lorsqu'ils sont au bord de 
la rivière, c’est génial | 

ANTON : Dis donc, tu es vraiment enthousiaste... 

MACHA : Oui, pas toi ? 

ANTON : Comment te dire. А mon avis, il n’y a rien de très nouveau 
là-dedans. Une histoire d'amour qui ressurgit dix ans plus tard, tu 
trouves ça original, toi ? Опа déjà vu ça cent fois. Et puisilya 
toutes ces scènes convenues, à la limite du cliché : le bain de vapeur, 
la datcha, le colonel à cheval. Tout ça est très bien filmé, je te 
l'accorde. Rien à dire en ce qui concerne l'esthétique, mais bon, 
disons que ça manque d'originalité quand même... 

МАСНА : Mais tu n'as pas été bouleversé par le destin tragique 
des personnages ? Par la petite Nadia ? Cela te laisse indifférent ? 
ANTON : Je ne vois vraiment pas pourquoi tu dis ça. Je veux 
simplement dire que Soleil trompeur est un film grand public, bien 
fait et facile d'accès. La meilleure preuve, c’est qu’il a été primé au 
Festival de Cannes. 

МАСНА : Ah, je comprends : pas assez avant-gardiste pour toi ! Mais 
quoi que tu en dises, je n’en démordrai pas. Pour moi, ce film est 
excellent, notamment parce qu’il inscrit la petite histoire dans [а 
grande. Et ça, tu sais combien ça m'intéresse. Rappelle-toi l'été 
dernier : j'ai dévoré le gros roman d’Axionov, Une saga moscovite, 
alors que toi, tu peinais à finir la lecture de ton énième polar. 
ANTON : Mouais. Je reconnais que la relation entre la petite et 
la grande histoire est assez bien tricotée, mais de là à parler de 
chef-d'œuvre... | ne faudrait pas exagérer. Ce n’est pas le film du 
siècle quand même... 

MACHA : Les goûts et les couleurs, cela ne se discute pas ! 
ANTON : D'accord, on arrête. Avoue seulement que tu as été 
sensible au charme de Menchikov... 
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MACHA : C’est vrai qu’Oleg Menchikov est craquant ! 

ANTON : Ah, nous y voilà 1... Dommage que l’on п’ай pas eu cette 
discussion plus tôt : j'aurais pu t'avoir des invitations pour la 
première de Malheur d’avoir trop d'esprit. C’est Menchikov qui еп 
avait fait la mise en scène et qui jouait le rôle de Tchatski. 
МАСНА : Oui, je sais : j’ai essayé d'obtenir une place, mais en vain ; 
ils ont joué à guichet fermé et il fallait s’y prendre très tôt pour 
les réservations. J'étais très déçue de ne pas pouvoir assister à ce 
spectacle, mais bon... C’est la vie ! 

ANTON : Ecoute, pour te consoler, je t'invite à la séance, en avant- 
première, du dernier film de Zviaguintsev. Elle aura lieu à la Maison 
du cinéma. La projection sera suivie d’un débat avec le réalisateur, 
са pourrait t'intéresser, non ? 

MACHA : Oh que oui ! C’est avec plaisir ! 

ANTON : Alors rendez-vous samedi à 18 heures devant la Maison 
du cinéma, d'accord ? 

МАСНА : Oui, ça marche. А samedi, donc. 


Conversation 12 


SVETLANA : Nous avons encore deux heures à rester ici. On ne sait 
pas quoi faire. Lire un bouquin ? Oh, excusez-moi, c'est à vous, cette 
Saga moscovite ? Je peux regarder ? 

ANDRE : Allez-y. Je la lis maintenant après avoir vu la série télévisée. 
Je veux comparer. 

SVETLANA : Et moi je travaille le soir. Je n’ai donc pas lu le livre, ni 
regardé le film. Ça parle de quoi ? 

ANDRE : Comme on le dit dans les annonces publicitaires, c’est une 
saga familiale de Vassili Axionov racontant la vie de trois générations 
d'intelléctuels russes avec, en toile de fond, les événements des 
années 1920-1950 du ххе siècle. 

SVETLANA : Qui peut s'intéresser à ça aujourd’hui ? Tant de pages ! 
EVGUÉNI : Oui, trois volumes. Une vraie trilogie. Excusez-moi d’inter- 
venir dans votre conversation. Des romans comme celui-ci, on les 
lit peu aujourd’hui. Là, vous avez raison. Et c’est certain que s’il 
n'y avait pas eu la série télévisée éponyme avec la participation 
d'acteurs de renom, le livre d’Axionov n'aurait atteint qu’un cercle 
restreint d’intellectuels. 

SVETLANA : Alors il y a beaucoup de gens qui le lisent aujourd’hui ? 
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EVGUÉNI : Oui, et même ceux qui n'avaient jamais lu d’Axionov 
auparavant. On ne peut que s’en féliciter, parce qu’habituellement 
les œuvres à l’origine de tels films sont nettement plus fortes que 
leurs adaptations. Et c’est le cas d’Axionov. 

ANDREÏ : je me souviens que sur la première chaîne, on a organisé 
toute une discussion au cours de laquelle des personnalités se sont 
prononcées avec ardeur pour ou contre l'adaptation filmique. Ceux 
qui étaient contre affirmaient ди’ Ахюпоу était « dénaturé » et que 
le film ne correspondait pas au livre. 

SVETLANA : Et moi, je п’а! rien lu d’Axionov. le ne sais pratiquement 
rien de lui. | 

EVGUÉNI : Dommage. Axionov est, à mon avis, le meilleur des 
écrivains dissidents de la période soviétique. Ou l’un des meilleurs. 
Celui qui veut découvrir cet écrivain doit absolument lire L'Île de 
Crimée et Les oranges du Maroc. 

SVETLANA : Et la Saga en elle-même, de quoi elle parle ? Quelle en 
est l’histoire ? Je n’ai pas encore très bien compris. 

ANDRE : On peut dire que l’auteur parle de la famille du professeur 
de médecine Gradov. De lui-même, ainsi que des membres de sa 
famille qui ont été victimes de représailles. 

EVGUÉNI : L'action se passe à l’époque stalinienne. C’est pourquoi 
ce livre n’évoque pas uniquement la vie d’une famille, mais aussi 
le destin de l’homme à l'époque de la Grande Terreur. Vous avez 
lu du Rybakov ? 

SVETLANA : Non. 

EVGUÉNI : Alors sachez qu’Une saga moscovite se classe parmi des 
œuvres comme Le premier cercle de Soljenitsyne.. 

ANDRE! : Les enfants de l’Arbat de ВуБаком... 

EVGUÉNI : Sur le plan artistique, je trouve qu’il est meilleur que 
Les enfants de l’Arbat. Le style d’'Axionov est tout à fait partic- 
ulier. Il est reconnaissable. Il se distinguait déjà des autres dans les 
années 1960, il s’en distingue toujours. || n’est certes pas possible de 
dire qu’il atteint le niveau de Pasternak ou de Boulgakov, bien qu’en 
un sens Une saga moscovite rappelle La garde blanche. Seulement, 
c'est La garde blanche à l'envers — nous assistons à l'ascension et à 
la chute des intellectuels qui avaient cru à la révolution et qui sont 
passés ensuite par tous les cercles de l'enfer stalinien. 

SVETLANA : Alors c’est un livre historique ? 


EVGUÉNI : Pas vraiment. || y a beaucoup de lyrisme. La question de 
savoir « comment les gens vivaient dans ce cauchemar » intéresse 
Axionov en tout premier lieu. Comment on aimait, rêvait, souffrait, 
haïssait, quels projets on construisait.. Comment on vivait à 
l’époque, en général. Là, Axionov se révèle être un maître inégalé. 
ANDRE : Et moi, j'ai beaucoup aimé les digressions liées à la 
description des dirigeants soviétiques — Lénine, Staline, Beria. 
L'auteur est manifestement enclin à expliquer leurs actions du point 
de vue de la médecine. L'exemple de Staline est particulièrement 
impressionnant. L’auteur montre comment les fameuses constipa- 
tions staliniennes ont influé sur ses décrets et, en particulier, sur 
les procès « démonstratifs ». 

SVETLANA : Mais mon grand-père dit que si Staline était en vie, on 
vivrait bien mieux aujourd’hui. 

EVGUÉNI : Lisez le livre, et ensuite discutez-en avec votre grand-père. 


Conversation 13 


ÉRIC : Bonjour, monsieur Petrov. Je suis Eric Durand. Actuellement, 
je suis en stage à l’université de Saint-Pétersbourg et je prépare un 
mémoire sur un sujet de société russe. Accepteriez-vous de répondre 
à quelques questions portant sur la situation démographique en 
Russie ? 

PETROV : Bien sûr, installons-nous dans mon bureau. 

ÉRIC : Bien, alors tout d’abord, comment expliquez-vous cette baisse 
sensible de la population russe ? 

PETROV : Elle est due à la conjonction d’une baisse des naissances 
et d’une hausse des décès. Vous comprenez de quoi je parle ? 
ÉRIC : Oui, bien sûr. Peut-on dire que ce déclin est le résultat d’une 
longue évolution ? 

PETROV : Certainement. La dégradation de la situation 
démographique est sensible depuis le milieu des années 1960. 
Encore à l’époque soviétique, la natalité baissait et la mortalité 
montait. La crise de la période de transition a accentué la situation. 
ÉRIC : Pourriez-vous développer un peu s’il vous plaît ? 

PETROV : La chute de la natalité est pour partie liée aux incertitudes 
de la population qui a été traumatisée par l'éclatement de l'URSS 
et les réformes qui ont suivi. 

ÉRIC : Quel est le taux de natalité aujourd’hui en Russie ? 


PETROV : En 2015, il était de 12,6 naissances pour 1 000 habitants, 
ce qui est un chiffre assez bas. 

ÉRIC : Comment peut-on l'expliquer ? 

PETROV : Mais comme je vous Île disais à l'instant : dans les 
années 1990, le passage brutal à l’économie de marché а pu freiner 
les naissances. Cependant, aujourd’hui, il me semble qu’il faut 
élargir les explications possibles de ce phénomène. 

ÉRIC : C'est-à-dire ? Pourriez-vous préciser s’il vous plaît ? 

PETROV : Eh bien, il est lié à l’évolution de la société ces dix dernières 
années. On assiste aujourd’hui en Russie à un changement de 
comportement des couples similaire à celui qu’a connu l’Europe 
occidentale dans les années 1970-1980. 

ÉRIC : Vous voulez dire que l’on se marie plus tard et que les jeunes 
couples reculent la première naissance ? 

PETROV : Exactement. Il importe de noter le changement d’attitude 
envers la contraception. Aujourd’hui elle touche plus de 25 % des 
femmes d'âge fécond. En outre... 

ÉRIC : Excusez-moi de vous couper la parole, mais je voudrais 
savoir si les tendances négatives des années 1990 commencent 
à s’inverser. 

PETROV : Certains changements sont visibles. Depuis les années 2000, 
on assiste à l’acroissement naturel de la population. L'espérance de 
vie a augmenté. Les hommes russes vivent maintenant en moyenne 
66 ans, les femmes près de 77 ans. Mais c’est toujours moins qu’en 
Europe. 

ÉRIC : Quelles en sont les raisons ? 

PETROV : Les raisons en sont multiples. D'abord, il faut citer le niveau 
modeste de l'assistance médicale. Ensuite, il y a les difficultés de la 
vie quotidienne : le tabagisme, l'alcoolisme, mais aussi les accidents 
de la route, les homicides liés à la criminalité, les suicides... 

ÉRIC : Sans oublier les conflits armés ? 

PETROV : Eh oui, malheureusement... 

ÉRIC : Si je comprends bien, la question démographique est cruciale 
pour l'avenir du pays. Quelles mesures le gouvernement compte-t-il 
prendre alors pour encourager la natalité ? 

PETROV : Cette question est en effet prioritaire et un certain 
nombre de mesures ont déjà été prises dernièrement, notamment 
une augmentation des allocations, le paiement d’une « prime de 
maternité », c’est-à-dire de 450 000 roubles à la naissance d’un 


199 


deuxième enfant, fonds alloués aux maternités du pays, aux 
hôpitaux. Mais je crains que cela ne soit insuffisant pour enrayer 
le déclin de la population... 

ÉRIC : Je le pense aussi. 

PETROV : Et que proposeriez-vous, jeune homme ? 

ÉRIC : Je pense qu’il faudrait aussi développer les structures d'accueil 
pour les enfants en bas âge pour libérer les mères justement et leur 
permettre de concilier vie privée et vie professionnelle... 

PETROV : C’est clair. Et quoi d’autre ? 

ÉRIC : impliquer davantage les hommes dans l'éducation de leurs 
enfants, développer les congés parentaux, comme nous essayons 
de le faire en France par exemple. 

PETROV : Ah oui ? Je ne suis pas certain que cela corresponde bien 
à nos traditions, vous savez... 

ÉRIC : Oh, ce n'était qu’une idée... Je ne voudrais pas abuser de votre 
temps, je vais donc vous laisser, Alexandre Vassilievitch. Merci de 
m'avoir accordé cet entretien. Au revoir. 


Conversation 14 


МАМ : Bonjour, Stepan Matvéevitch. Comment va la santé ? 
STEPAN : Ça va mieux. Mes jambes me font encore mal. Mais bon... 
Pourquoi toujours parler santé ? Qu'est-ce que vous tenez là comme 
journal ? 

IVAN : Ben voilà, je lisais l'interview d’un homme politique. Il écrit 
que l’époque de stabilité est révolue et que la population est de 
plus en plus sujette au pessimisme. La confiance en la propagande 
télévisuelle baisse. Sur « Echo de Moscou », on dit aussi que. 
STEPAN : Je ne crois pas votre « Echo ». Vous êtes donc pour les 
démocrates ? Je ne le savais pas. 

IVAN : Са fait longtemps. J’ai toujours voté pour les démocrates 
et j'estime qu'il est grand temps de changer le système. Le pays 
ne peut pas continuer à vivre sans changements. || faut mettre en 
place des réformes. 

STEPAN : Et pourquoi toutes ces réformes ? 

JVAN : Parce que nous dépendons du prix des hydrocarbures, du 
pétrole et du gaz. Et que, ces dernières années, rien n'a été fait 
pour réduire cette dépendance. Tout le monde se rend déjà compte 
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que sans modernisation de la vie économique et politique, tout 
développement ultérieur est impossible. 

STEPAN : Encore tout casser ? Non, mieux vaut que rien ne bouge. 
On est habitué, on vit. Regardez la cote de popularité du président ! 
Alors que si on commence les réformes, le chômage, le désordre, 
le chaos suivront. N'est-ce pas ? 

МАМ : Le désordre, c’est sûr que c’est mauvais. C'est pourquoi il est 
important de consolider la société civile, de développer les insti- 
tutions d’un Etat démocratique, notamment un système judiciaire 
indépendant et un Parlement. Notre Parlement entérine tout ce 
qu’on lui dit. Comme son président a déclaré une fois : Le Parlement 
n’est pas un lieu de discussions. 

STEPAN : il avait bien raison. 

[МАМ : Mais qu'est-ce que vous dites ! Avec le prix actuel du pétrole 
nos réserves financières peuvent être épuisées dès cette année. 
Alors que personne пе peut savoir si un jour il remontera. Le pouvoir 
ne sait pas quoi faire. Il faut un plan pour surmonter la crise. Il faut 
une stratégie de développement. Mais il est impossible de la bâtir 
sans un parlement normal, sans réformes politiques. 

STEPAN : Et vous avez des partis en vue ? Pour que ce soit comme 
en Occident — des tas de partis différents et que personne ne sache 
а Гауапсе lequel d’entre eux va gagner ? On n'aura jamais ça ici. 
IVAN : Si, on aura ça dès qu’on aura des élections normales. Pas 
comme celles d'aujourd'hui. Des urnes bourrées, des affiches 
arrachées, l'opposition privée du droit d'intervenir. Et les tribunaux 
qui ne réagissent pas aux plaintes. 

STEPAN : Mais si on fait des élections libres, ce sera comme chez nos 
voisins. Le chaos et la misère. Ou bien on п’ёйга que des bandits. 
Alors que les choses restent comme elles sont. 

IVAN : Effectivement, il y a un risque, mais c’est uniquement parce 
que beaucoup ne comprennent pas le sens des élections. Le pouvoir 
en profite et évoque tout le temps « notre voie singulière ». Et moi, 
je considère que la Russie fait tout de même partie de l’Europe. 
C’est pourquoi la situation des droits de l’homme et le respect 
de la légalité ne doivent pas être perçus comme un problème 
périphérique. 

STEPAN : De quels droits de l’homme parlez-vous dans ce contexte 
international. L'extension de l'OTAN, la menace terroriste... 
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IVAN : Vous parlez comme du temps de l'URSS. А l’époque, on se 
référait aussi au contexte international. Pourtant l'essentiel n’est 
pas là. Le vrai problème est que le pays est tourné vers le passé. 
Nous ne pensons pas à l'avenir et réduisons les possiblités de crois- 
sance. Au lieu de développer le partenariat et la coopération il y a 
de nouveau des barrières idéologiques. 

STEPAN : Je ne vous comprends pas bien ? Coopérer avec qui ? 
Quelles orientations voulez-vous suivre ? Voici ce que je veux vous 
dire : l’actuel régime n’est pas idéal, mais vos démocrates sont bien 
pires. 

[МАМ : Il est impossible de discuter avec vous. Je vais m'en aller. 
STEPAN : Moi aussi. 
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2. Mémento 


Sn ох ооо ово ооо оо оно в eee esse resta serres rneresses ses sue se 


Les prénoms et diminutifs 


Déclinaison des prénoms 


Les prénoms russes se déclinent comme des substantifs. 


Les prénoms étrangers utilisés dans le discours des Russes se 
déclinent également, à savoir les prénoms masculins en consonne, 
ainsi que les prénoms féminins russifiés (adaptés à la déclinaison 
par l’ajout de la terminaison -а/-я : Франсуаза, Жанна): 
Мы видели Жака, Мишеля, Алена, Франсуазу, Жанну. 


Sont invariables tous les prénoms en voyelle et les prénoms féminins 
non russifiés : 

Мы видели Анри, Франсуа, Юго, Андре, Николя, Мари, Сильви. 
Мы видели Элен, Сесиль, Клер, Катрин. 


Attention : les prénoms masculins еп consonne qui correspondent 
aux prénoms féminins indéclinables se déclinent d’après la règle 
générale. 

Мы видели Мишеля (Michel) и Мишель (Michèle), Фредерика 
(Frédéric) и Фредерик (Frédérique). 


Diminutifs 


Voici la liste des principaux prénoms russes et de leurs diminutifs. 
S'il y a deux formes de diminutifs proposées ci-dessous (Александр 
— Саша, Сашенька}, la seconde atteste d’un degré d’affectivité 
supérieure. Le signe // sépare les diminutifs appartenant à un autre 
modèle de formation. Par exemple, pour Александр, ce sera Шура. 
Habituellement, dans une même famille, on ne confond pas Саша 
et Шура pour appeler une même personne, mais on opte pour l’un 
ou l’autre de ces diminutifs. 

Les diminutifs marqués par ип « * » affichent un degré d’affectivité 
assez important. Оп les évitera, par exemple, dans un milieu profes- 
sionnel, tandis que les autres peuvent très bien être employés pour 
des adultes, même si la personne est vouvoyée. 
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Diminutifs des prénoms masculins 


Александр — Саша, *Сашенька // Шура, *Шурик 
Алексей — Алёша 
Анатолий — Толя 

Андрей — *Андрюша 
Антон — *Антоша 

Борис — Боря 

Валерий — Валера 

Василий — Вася 

Виктор — Витя 

Валентин — Валя 
Владимир — Володя, *Вова 
Геннадий — Гена 

Дмитрий — Дима // Митя 
Евгений — Женя 

Иван — Ваня, *Ванюша 
Игорь — *Игорёк 

Максим — *Максимка 
Михаил — Миша 

Николай — Коля 

Олег — *Олежка 

Павел — Паша, *Павлик 
Пётр — Петя 

Сергей — Серёжа, *Серёженька 
Степан — Стёпа 

Фёдор — Федя 


Diminutifs des prénoms féminins 


Александра — Саша, *Сашенька // Шура, *Шурочка 
Анна — Аня, *Анюта 
Валентина — Валя 
Вера — *Верочка 
Галина -— Галя 
Евгения — Женя 
Екатерина — Катя 
Елена — Лена 
Елизавета — Лиза 
Зинаида — Зина 
Инна — *Инночка 
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Ирина - Ира, *Ирочка 

Любовь — Люба, *Любочка 
Людмила — Люда // Мила 
Марина — *Маринка, *Маришка 
Мария — Маша 

Надежда — Надя 

Наталья — Наташа 

Нина — *Ниночка 

Ольга — Оля 

Татьяна — Таня 


Les patronymes 


Le patronyme en russe n’est pas un nom de famille. C’est un 
complément de prénom formé sur le prénom du père. 


Александр Петрович Попов est le père de Игорь Александрович 
Попов. 

Александр Петрович Попов est le père де Мария Александровна 
Попова. 


Ainsi Игорь Александрович Попов et Мария Александровна 
Попова sont frère et sœur. 


Les patronymes se déclinent comme des substantifs. 


Formation des patronymes à partir de prénoms en consonne 
et en yod 


Prénoms en -ович (masculin) Иванович 
consonne dure : -овна (féminin) Ивановна 
Иван 


Prénoms еп -евич (masculin) Игоревич 
consonne molle : -евна (féminin) Игоревна 
Игорь (le b sera enlevé) 





Prénoms en yod -евич (masculin) Tino 
transcrit й: -eBHa (féminin) Николаевна 
Николай (le 4 sera enlevé) 
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Particularité orthographique : Дмитрий — Дмитри-евич, mais 
Василий — Василь-евич 
Formation des patronymes à partir des prénoms en -а/-я 


Никита — Никитич / Никитична 
Фома — Фомич / Фоминична 
Илья — Ильич / Ильинична 


Les noms de famille 


Les noms de famille russes les plus courants ont pour terminaison 
-0B, -ин au masculin, et respectivement -ова, -ина au féminin. 


Le pluriel des noms de famille (Поповы, Пушкины} désigne les 
membres d’une famille (les Popov, les Pouchkine). 


Au féminin et au pluriel, les noms de famille présentent une 
déclinaison mixte (mi-nominale, mi-adjectivale) régulière. 


Au masculin, seul l’instrumental а une désinence d’adjectif. 


Exemple 


Masculin Féminin Pluriel 


Попов, Пушкин Попова, Поповы, 
Пушкина Пушкины 


Попов-ых, 
Пушкин-ых 


Попов-ой, Попов-ых, 


Пушкин-ой Пушкин-ых 


Попов-ой, Попоз-ым 

Пушкин-ой Пушкин-ым 
Попов-ым, Попов-ой, Попов-ыми, 
Пушкин-ым Пушкин-ой Пушкин-ыми 


Попов-ой, Попов-ых, 
Пушкин-ой Пушкин-ых 
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Les noms de famille russes qui ont des formes d’adjectifs qualifi- 
catifs, comme Толстой, Достоевский, Горький, sont déclinés à tous 
les cas comme des adjectifs. 


Attention ! Il existe des noms historiquement figés, indéclinables : 
Черных, Кручёных, Живаго. 


Les noms de famille еп consonne (russes et étrangers) se déclinent, 
à savoir les noms masculins en consonne : 

Мы читали Александра Блока. Мы видели Мишеля Дрюкера. 
Mais ils restent invariables au féminin et, le plus souvent, au pluriel : 
Мы видели Мари Дрюкер и Катрин Денёв. 

Мы не знакомы с семьёй Дрюкер. 


Attention : Dans la transcription russe, le nom de famille Deneuve 
se termine par une consonne (Денёв), alors que Seigner, par une 
voyelle (Сенье). 


Les noms de famille en voyelles ne se déclinent pas. 

|| existe toutefois une forte tendance à décliner les noms masculins 
en -а/-я atone. Ces derniers sont souvent d’origine ukrainienne, 
géorgienne, italienne ou espagnole. 


Мы знаем картины Эдгара Дега (nominatif : Дега). Mais : 


Мы читали стихи Неруды (Неруда} и пели песни Окуджавы 
(Окуджава). 
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